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RENATI DESCARTES

MEDITATIONUM
DE PRIMA

PHILOSOPHIA

IN QUIBUS DEI EXISTENTIA & ANIMAE A
CORPORE

DISTINCTIO DEMONSTRATUR*

PRIMA

De iis quae in dubium revocari possunt.

Animadverti jam ante aliquot annos quàm multa,
ineunte aetate, falsa pro veris admiserim, (3)& quàm
dubia � sint quaecunque istis postea superextruxi, (4)ac [8] (1-e éd.)

5 proinde funditus omnia semel in vitâ esse evertenda,
atque a primis fundamentis denuo inchoandum, si
quid aliquando firmum & mansurum cupiam in scien-
tiis stabilire ; (8)sed ingens opus esse videbatur, eamque
aetatem expectabam, (9)quae foret tam matura, ut ca-

10 pessendis disciplinis aptior nulla sequeretur. (10)Quare
tamdiu cunctatus sum ut deinceps essem in culpâ,
(12)si quod temporis superest ad agendum, deliberando
consumerem. (13)Opportune igitur hodie mentem curis
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ÐÅÍÅ ÄÅÊÀÐÒ

ÌÅÄÈÒÀÖ²¯

ÏÐÎ ÏÅÐØÓ

Ô²ËÎÑÎÔ²Þ

Â ßÊÈÕ ÄÎÂÅÄÅÍÎ ²ÑÍÓÂÀÍÍß ÁÎÃÀ

² Â²ÄÌ²ÍÍ²ÑÒÜ ÄÓØ² Â²Ä Ò²ËÀ

ÏÅÐØÀ [ÌÅÄÈÒÀÖ²ß]

Ïðî òå, ùî ìîæíà ï³ääàâàòè ñóìí³âîâ³

Âæå ê³ëüêà ðîê³â òîìó ÿ ïîì³òèâ, ÿê áàãàòî õèáíîãî

ïðèéìàâ ÿ ç þíîãî â³êó çà ³ñòèííå, (3)³ íàñê³ëüêè ñóì-

í³âíèì âèÿâèëîñÿ òå, ùî ï³çí³øå íà íüîìó âèáóäîâóâàâ;

(4)òîæ ìåí³ ñë³ä [õî÷] ðàç ó æèòò³ çðóéíóâàòè âñå äî

ï³äìóðêó, ³ ïî÷àòè ïîíîâíî ç íàéïåðøèõ çàñàä, ÿêùî ÿ

ïðàãíó âñòàíîâèòè êîëèñü ùîñü òâåðäå ³ òðèâêå ó íàó-

êàõ; (8)àëå ñïðàâà öÿ âèäàâàëàñü ìåí³ âåëè÷åçíîþ, òîæ ÿ

î÷³êóâàâ â³êó (9)íàñò³ëüêè çð³ëîãî, ùî ùå ïðèäàòí³øèé

äëÿ ïðèñâÿ÷åííÿ ñåáå íàóêàì çà íèì âæå íå íàñòàíå.

(10)×åðåç öå ÿ òàê äîâãî çâîë³êàâ, ùî çàâèíèâ áè, (12)ÿêáè é

òåïåð ïðîäîâæóâàâ âèòðà÷àòè íà îáì³ðêîâóâàííÿ ÷àñ,

ùî çàëèøèâñÿ ìåí³ äëÿ ä³é. (13)Îñü íèí³ ñëóøíèé ìî-

ìåíò: ÿ çâ³ëüíèâ óì â³ä
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omnibus exsolvi, secu�rum mihi otium procuravi, solus /8/ (2-e éd.)

secedo, (2)seriò tandem & libere generali huic mearum
opinionum eversioni vacabo.

(4)Ad hoc autem non erit necesse, ut omnes esse fal-
5 sas ostendam, quod nunquam fortassis assequi possem ;

(6)sed quia jam ratio persuadet, non minus accurate ab
iis quae non plane certa sunt atque indubitata, quàm
ab aperte falsis assensionem esse cohibendam, (9)satis erit
ad omnes rejiciendas, si aliquam rationem dubitandi

10 in unâquâque reperero. (10)Nec ideo etiam singulae erunt
percurrendae, quod � operis esset infiniti ; (11)sed quia, suf- [9]

fossis fundamentis, quidquid iis superaedificatum est
sponte collabitur, (13)aggrediar statim ipsa principia, qui-
bus illud omne quod olim credidi nitebatur.

15
(15)Nempe quidquid hactenus ut maxime verum admisi,

vel a sensibus, vel per sensus accepi; (16)hos autem in-
terdum fallere deprehendi, (17)ac prudentiae est nunquam
illis plane confidere qui nos vel semel deceperunt.

(19)Sed forte, quamvis interdum sensus circa minuta
20 quaedam & remotiora nos fallant, (20)pleraque tamen alia

sunt de quibus dubitari plane non potest, quamvis ab
iisdem hauriantur : (22)ut jam me hîc esse, fovo assidere,
hyemali togâ esse indutum, chartam istam manibus
contrectare, & similia. (24)Manus verò has ipsas, to-

25 tumque hoc corpus meum esse, quâ ratione � posset /9/

negari ? (26)nisi me forte comparem nescio quibus insanis,
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óñ³õ òóðáîò, çàáåçïå÷èâ ñîá³ íåïîðóøíå äîçâ³ëëÿ, óñà-

ì³òíèâñÿ, ùîá, íàðåøò³, (2)ñåðéîçíî ³ äîáðîâ³ëüíî ïðè-

ñâÿòèòè ñåáå çàãàëüíîìó ðóéíóâàííþ ñâî¿õ îï³í³é.

(4)Îäíà÷å äëÿ öüîãî íåïîòð³áíî ïîêàçóâàòè õèáí³ñòü

¿õ óñ³õ, áî öüîãî ÿ íàâðÿä ÷è êîëèñü çìîæó äîñÿãíóòè;

(6)îñê³ëüêè æ ðàö³î âæå ïåðåêîíóº [ìåíå], ùî â³ä âèñëîâ-

ëþâàííÿ çãîäè ç [îïií³ÿìè], êîòð³ íå º ö³ëêîâèòî ïåâíè-

ìè ³ áåçñóìí³âíèìè, ñë³ä óòðèìóâàòèñÿ íå ìåíø ðåòåëü-

íî, í³æ â³ä çãîäè ç ÿâíî õèáíèìè, (9)òî, ùîá â³äêèíóòè ¿õ

óñ³, áóäå ö³ëêîì äîñèòü çíàéòè ó êîæí³é ç íèõ [õî÷à á]

ÿêóñü ï³äñòàâó äëÿ ñóìí³â³â. (10)Äëÿ öüîãî òàêîæ íå ñë³ä

ïåðåãëÿäàòè êîæíó [îï³í³þ] çîêðåìà, áî òàê³é ïðàö³ ê³í-

öÿ íå áóëî á; (11)àäæå ñêîðî âñå, çáóäîâàíå íà ï³äìóðêó,

ñàìå ñîáîþ îáâàëþºòüñÿ, ÿêùî òîé ï³äêîïàòè, (13)òî ÿ

â³äðàçó ï³ääàì íàïàäîâ³ ñàì³ ïðèíöèïè, íà ÿê³ ñïèðàëèñÿ

âñ³ ìî¿ êîëèøí³ â³ðóâàííÿ.

(15)Áî ùî á ÿ äîñ³ íå ïðèéìàâ çà íàé³ñòèíí³øå, âîíî

îòðèìóâàëîñü ìíîþ àáî â³ä [ñàìèõ] ïî÷óòò³â, àáî ÷åðåç

[ïîñåðåäíèöòâî] ïî÷óòò³â; (16)àëå æ ³íîä³ ÿ ëîâèâ ¿õ íà

ïîìèëêàõ, (17)à ðîçâàæëèâ³ñòü âèìàãàº í³êîëè ïîâí³ñòþ

íå äîâ³ðÿòè òîìó, õòî õî÷ ðàç íàñ îøóêàâ.

(19)Ïðîòå, õî÷à ïî÷óòòÿ ³íîä³ íàñ ³ îáìèëÿþòü ñòîñîâ-

íî ÷îãîñü íåâåëèêîãî ³ â³ääàëåíîãî, (20)âñå æ òàêè ³ñíóº

÷èìàëî òîãî, ó ÷îìó íå ìîæíà àí³òðîõè ñóìí³âàòèñÿ,

õî÷à éîãî âèäîáóòî ç òèõ ñàìèõ ïî÷óòò³â; (22)ÿê, íàïðèê-

ëàä, òå, ùî ÿ º îñü òóò, ñèäæó á³ëÿ âîãíþ, âäÿãíåíèé ó çè-

ìîâèé õàëàò, òîðêàþñÿ ðóêàìè îñü öüîãî ïàïåðó òîùî.

(24)Ñïðàâä³, ç ÿêî¿ ï³äñòàâè ìîæíà çàïåðå÷óâàòè, ùî ñàì³

ö³ ðóêè ³ âñå öå ò³ëî º ìî¿ìè? (26)Õ³áà ùî ÿ äîð³âíÿþñÿ äî

áîçíà âæå ÿêèõ íåçäîðîâèõ [óìîì],
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quorum cerebella tam contumax vapor ex atr bile
labefactat, (2)ut constanter asseverent vel se esse reges,
cùm sunt pauperrimi, (3)vel purpurâ indutos, cùm sunt
nudi, (4)vel caput habere fictile, vel se totos esse cucur-

5 bitas, vel ex vitro conflatos ; (5)sed amen�tes sunt isti, [10]
(6)nec minùs ipse demens viderer, si quod ab iis exem-
plum ad me transferrem.

(8)Praeclare sane, tanquam non sim homo qui soleam
noctu dormire, (9)& eadem omnia in somnis pati, vel

10 etiam interdum minùs verisimilia, quàm quae isti vigi-
lantes. (11)Quàm frequenter verò usitata ista, me hîc esse,
togâ vestiri, foco assidere, quies nocturna persuadet,
(13)cùm tamen positis vestibus jaceo inter strata ! (13a)Atqui
nunc certe vigilantibus oculis intueor hanc chartam,

15
(15)non sopitum est hoc caput quod commoveo, (15a)manum
istam prudens & sciens extendo & sentio ; (16)non tam
distincta contingerent dormienti. (17)Quasi scilicet non
recorder a similibus etiam cogitationibus me aliàs in
somnis fuisse delusum ; (19)quae dum cogito attentius,

20 tam plane video nunquam certis indiciis vigiliam a
somno posse distingui, ut obstupescam, (21)& fere hic ipse
stupor mihi opinionem somni confirmet.

(23)Age ergo somniemus, nec particularia ista vera sint,
nos oculos aperire, caput movere, � manus extendere, /10/

25 nec forte etiam nos habere tales manus, nec tale to-
tum corpus ; (26)tamen pro�fecto fatendum est visa per [11]

quietem esse veluti quasdam pictas imagines, quae non
nisi ad similitudinem rerum verarum fingi potuerunt ;
(29)ideoque saltem generalia haec, oculos, caput, manus,

30 totumque corpus, res quasdam non imaginarias, sed
veras existere. (31)Nam sane pictores ipsi, ne tum qui-
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÷èé ìîçîê ðîçëàäíàíèé íàñò³ëüêè ñò³éêèìè âèïàðàìè

÷îðíî¿ æîâ÷³, (2)ùî âîíè çàòÿòî ñòâåðäæóþòü, í³áè º êî-

ðîëÿìè, òîä³ ÿê âîíè çëèäàð³, (3)àáî – í³áè çîäÿãíåí³ ó

ïóðïóð, òîä³ ÿê âîíè ãîë³, (4)àáî – í³áè ìàþòü ãëèíÿíó

ãîëîâó, àáî – í³áè âñå ¿õíº [ò³ëî] ãàðáóçîâå, àáî – í³áè ¿õ

âèäóòî ç³ ñêëà. (5)Àëå æ âîíè áåçóìö³, (6)³ ÿ ñàì âèãëÿäàâ

áè íå ìåíø ïîçáàâëåíèì óìó, ÿêáè ó ÷îìóñü áðàâ ¿õ äëÿ

ñåáå çà ïðèêëàä.

(8)Îòî âæå ïðåãàðíî! Í³áè ÿ íå òà ëþäèíà, êîòðà óíî÷³

ìàº óñòàíîâó ñïàòè (9)³ çàçíàâàòè óâ³ ñí³ òîãî æ, ÷îãî ö³

áåçóìö³ – ó íåñïàíí³, à ³íîä³ é ÷îãîñü ùå ìåíø ïðàâäî-

ïîä³áíîãî. (11)ßê æå, ñïðàâä³, ÷àñòî í³÷íå ñíîâèä³ííÿ ïå-

ðåêîíóº ìåíå, í³áè ÿ îñü òóò, îäÿãíåíèé ó õàëàò, ñèäæó

á³ëÿ âîãíþ, (13)òîä³ ÿê, ðîçäÿãíåíèé, ÿ ëåæàâ ó ïîñòåë³!

(13a)Àëå æ íèí³, ïåâíà ð³÷, ÿ íåäð³ìàííèìè î÷èìà çð³þ

îñü öåé ïàï³ð, (15)à ãîëîâà, ÿêîþ ïîõèòóþ, íå îõîïëåíà

ñíîì; (15a)óìèñíî ³ çíàþ÷è, ùî ðîáëþ, ïðîñòÿãàþ ÿ îñü

öþ ðóêó ³ â³ä÷óâàþ öå; (16)óâ³ ñí³ öüîãî òàê âèðàçíî íå

ñõîïèòè. (17)Íåìîâáè ìåí³ é íå ïðèãàäóâàëîñü, ÿê ó ³í-

øèé ÷àñ, óâ³ ñí³, ìåíå çàìàíþâàëè ïîä³áí³ æ äóìêè;

(19)êîëè æ ÿ îáäóìóþ öå óâàæí³øå, òî íàñò³ëüêè ÿâíî

áà÷ó, ùî í³êîëè íå ñïðîìîæóñü ÷åðåç ö³ëêîâèòî ïåâí³

îçíàêè â³äð³çíèòè íåñïàííÿ â³ä ñíó, ùî ìåíå [í³áè] îøå-

ëåøóº, (21)³ öå îøåëåøåííÿ ìàéæå óòâåðäæóº ìåíå â ò³é

îï³í³¿, ùî ÿ ñïëþ.

(23)Ùî æ, íåõàé ìè ñïèìî, õàé íå³ñòèííèìè áóäóòü

îö³ îêðåìîñò³: ùî ìè [îñü òåïåð] â³äêðèâàºìî î÷³, õè-

òàºìî ãîëîâîþ, ïðîñòÿãàºìî ðóêó; õàé íàâ³òü ó íàñ íåìàº

öèõ ðóê, áà âçàãàë³ – âñüîãî öüîãî ò³ëà! (26)Òà, ìàáóòü,

òðåáà âèçíàòè, ùî [í³÷í³] âèä³ííÿ ïîä³áí³ äî æèâîïèñ-

íèõ çîáðàæåíü, êîòð³ ìîæóòü âèòâîðþâàòèñü ëèøå ÿê

óïîä³áíåííÿ ñïðàâæí³õ ðå÷åé; (29)³ òîìó ïðèíàéìí³

ö³-îñü çàãàëüí³ ðå÷³ – î÷³, ãîëîâà, ðóêè é óñå ò³ëî – íå âî-

îáðàæåí³, à ñïðàâä³ ³ñíóþòü. (31)Áî öå æ òàê – íàâ³òü êîëè

ñàì³ õóäîæíèêè
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dem, cùm Sirenas & Satyriscos maxime inusitatis for-
mis fingere student, (2)naturas omni ex parte novas iis
possunt assignare, sed tantummodo diversorum anima-
lium membra permiscent ; (4)vel si forte aliquid excogi-

5 tent adeo novum, ut nihil omnino ei simile fuerit vi-
sum, atque ita plane fictitium sit & falsum, (6)certe tamen
ad minimum veri colores esse debent, ex quibus illud
componant. (8)Nec dispari ratione, quamvis etiam gene-
ralia haec, oculi, caput, manus, & similia, imaginaria

10 esse possent, (10)necessario tamen saltem alia quaedam ad-
huc magis simplicia & universalia vera esse fatendum
est, (12)ex quibus tanquam coloribus veris omnes istae,
seu verae, seu falsae, quae in cogitatione nostrâ sunt,
rerum imagines effinguntur.

15
(15)Cujus generis esse videntur natura corpo�rea in [12]

communi, ejusque extensio ; item figura rerum exten-
sarum ; item quantitas, sive earumdem magnitudo &
� numerus ; (18)item locus in quo existant, tempusque per /11/

quod durent, & similia.
20

(20)Quapropter ex his forsan non male concludemus
Physicam, Astronomiam, Medicinam, disciplinasque
alias omnes, quae a rerum compositarum considera-
tione dependent, dubias quidem esse ; (23)atqui Arithme-
ticam, Geometriam, aliasque ejusmodi, quae nonnisi

25 de simplicissimis & maxime generalibus rebus tractant,
(26)atque utrum eae sint in rerum naturâ necne, parum cu-
rant, aliquid certi atque indubitati continere. (27)Nam
sive vigilem, sive dormiam, duo & tria simul juncta
sunt quinque, (29)quadratumque non plura habet latera

30 quàm quatuor ; (30)nec fieri posse videtur ut tam perspi-
cuae veritates in suspicionem falsitatis incurrant.
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íàìàãàþòüñÿ âèòâîðèòè ñèðåí ³ ñàòèð÷èê³â óêðàé íå-

çâè÷íî¿ ôîðìè, (2)âîíè íå ñïðîìîæí³ íàäàâàòè ¿ì ùîðàç

íîâî¿ ïðèðîäè, à ò³ëüêè çì³øóþòü ÷àñòèíè ð³çíèõ îäó-

øåâëåíèõ ³ñòîò; (4)àëå íàâ³òü ÿêáè õóäîæíèêè âèìèñëèëè

ùîñü íåéìîâ³ðíî íîâå, íå ïîä³áíå äî æîäíî¿ ç êîëèñü áà-

÷åíèõ ðå÷åé, ùîñü ö³ëêîâèòî âèãàäàíå ³ íåñïðàâæíº,

(6)òî âñå æ òàêè ñïðàâæí³ìè ìàþòü áóòè ïðèíàéìí³ êîëü-

îðè, ç ÿêèõ âîíè ñêëàäàòèìóòü öþ [äèâîâèæó]. (8)Òîìó

íàâ³òü ÿêùî òàê³ çàãàëüí³ ðå÷³, ÿê î÷³, ãîëîâà, ðóêè ³ òàêå

³íøå, ìîãëè á áóòè óÿâíèìè, âñå æ òàêè, ³ç çàçíà÷åíî¿

ï³äñòàâè, (10)íåîáõ³äíî âèçíàòè ñïðàâæí³ñòü ïðèíàéìí³

÷îãîñü ³íøîãî, ùå ïðîñò³øîãî ³ óí³âåðñàëüí³øîãî, (12)ç

÷îãî, íåìîâ ç³ ñïðàâæí³õ êîëüîð³â, óòâîðþþòüñÿ âñ³ ò³

çîáðàæåííÿ ÷è òî ³ñòèííèõ, ÷è òî õèáíèõ ðå÷åé, ñóù³ ó

íàøîìó ìèñëåíí³.

(15)Çäàºòüñÿ, äî öüîãî ðîäó íàëåæèòü ò³ëåñíà ïðèðîäà

âçàãàë³ òà ¿¿ ïðîòÿæí³ñòü, à òàêîæ ô³ãóðà ïðîòÿæíèõ ðå-

÷åé, ¿õí³ ê³ëüê³ñòü, àáî ðîçì³ðè, òà ÷èñëî, (18) é òàê ñàìî

ì³ñöå, â ÿêîìó âîíè ³ñíóþòü, ÷àñ, ïðîòÿãîì ÿêîãî âîíè

òðèâàþòü, ³ òàêå ³íøå.

(20)Â³äòàê, ìàáóòü, íå áóäå íåïðàâèëüíèì íàø âèñíî-

âîê ïðî òå, ùî ô³çèêà, àñòðîíîì³ÿ, ìåäèöèíà òà âñ³ ³íø³

äèñöèïë³íè, êîòð³ çàëåæàòü â³ä ðîçãëÿäó ñêëàäåíèõ ðå-

÷åé, º äåùî ñóìí³âíèìè, (23)òîä³ ÿê àðèôìåòèêà, ãåî-

ìåòð³ÿ ³ ïîä³áí³ äî íèõ, êîòð³ òðàêòóþòü ëèøå íàéïðî-

ñò³ø³ òà íàéçàãàëüí³ø³ ðå÷³, (26)³, äî òîãî æ, íå íàäòî çâà-

æàþòü íà ³ñíóâàííÿ ÷è íå³ñíóâàííÿ òàêèõ ðå÷åé ó

ïðèðîä³, – ì³ñòÿòü ùîñü ïåâíå ³ áåçñóìí³âíå. (27)Áî ñïëþ

ÿ, ÷è í³, äâà ³ òðè [âñå îäíî] ó ñóì³ äàþòü ï’ÿòü, (29)à êâàä-

ðàò íå ìàº á³ëüøå, í³æ ÷îòèè ñòîðîíè; (30)âèäàºòüñÿ ïðî-

ñòî íåìîæëèâèì, ùîá òàê³ ïðîçîð³ ³ñòèíè ñï³òêàëà ï³äîç-

ðà ó õèáíîñò³.
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Verumtamen infixa quaedam est meae menti vetus
opinio, (2)Deum esse qui potest omnia, & a quo talis,
qualis existo, sum creatus. (3)Unde autem scio illum non
fecisse ut nulla plane sit terra, nullum coelum, nulla

5 res extensa, nulla figura, nulla magnitudo, nul�lus [13]

locus, & tamen haec omnia non aliter quàm nunc mihi
videantur existere ? (7)Imò etiam, quemadmodum judico
interdum alios errare circa ea quae se perfectissime
scire arbitrantur, (9)ita ego ut fallar quoties duo & tria

10 simul addo, vel numero quadrati latera, (10)vel si quid
aliud facilius fingi potest ? (11)At forte � noluit Deus ita /12/

me decipi, dicitur enim summe bonus ; (12)sed si hoc
ejus bonitati repugnaret, talem me creasse ut semper
fallar, (14)ab eâdem etiam videretur esse alienum per-

15 mittere ut interdum fallar ; (15)quod ultimum tamen non
potest dici.

(17)Essent verò fortasse nonnulli qui tam potentem ali-
quem Deum mallent negare, quàm res alias omnes
credere esse incertas. (19)Sed iis non repugnemus, to-

20 tumque hoc de Deo demus esse fictitium ; (20)at seu fato,
seu casu, seu continuatâ rerum serie, seu quovis alio
modo me ad id quod sum pervenisse supponant ; (22)quo-
niam falli & errare imperfectio quaedam esse videtur,
(24)quo minùs potentem originis meae authorem assigna-

25 bunt, (25)eo probabilius erit me tam imperfectum esse
ut semper fallar. (26)Quibus sane argumentis non habeo
quod � respondeam, sed tandem cogor fateri (27)nihil esse [14]

ex iis quae olim vera putabam, de quo non liceat dubi-
tare, (29)idque non per inconsiderantiam vel levitatem,

30 sed propter validas & meditatas rationes ; (30)ideoque
etiam ab iisdem, non minùs quàm ab aperte falsis,
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Îäíàê ó ì³é óì äîñèòü äàâíî âêàðáóâàëàñÿ îäíà îï³í³ÿ:

(2)ùî ³ñíóº Áîã, ßêèé ìîæå âñå, ³ ßêèé ÿ ñòâîðèâ ìåíå òà-

êèì, ÿêèì ÿ [íèí³] ³ñíóþ. (3)Àëå çâ³äêè ÿ çíàþ, ÷è íå çðî-

áèâ Â³í òàê, ùî í³ÿêî¿ çåìë³, í³ÿêîãî íåáà, í³ÿêî¿ ïðî-

òÿæíî¿ ðå÷³, í³ÿêî¿ ô³ãóðè, í³ÿêî¿ âåëè÷èíè, í³ÿêîãî ì³ñ-

öÿ (6)íå ³ñíóº çîâñ³ì, ³ñíóâàííÿ æ âñüîãî öüîãî, ÿê-îò

òåïåð, ìåí³ [ëèøå] ââèæàºòüñÿ? (7)Áà á³ëüøå, ïîçàÿê ÿ

³íêîëè ñóäæó, ùî ³íø³ âïàäàþòü ó îáëóäó ñòîñîâíî òîãî,

ùî, ÿê âîíè ââàæàþòü, âîíè çíàþòü ÿêíàéäîñêîíàë³øå,

(9)òî ÷è íå çðîáèâ Â³í òàê, ùî ³ ÿ ïîìèëÿþñÿ ùîðàçó, äî-

äàþ÷è äî äâîõ òðè, ðàõóþ÷è ñòîðîíè êâàäðàòà ÷è çä³é-

ñíþþ÷è ùîñü ³íøå, (10)ùå ëåãøå, ÿêùî òàêå [âçàãàë³]

ìîæíà âèãàäàòè? (11)Âò³ì, ìîæëèâî Áîã ³ íå õîò³â òàê

ìåíå îøóêóâàòè, Éîãî æ-áî íàçèâàþòü óñåáëàãèì; (12)aëå

ÿêùî Éîãî áëàã³ñòü ìàëà á íå äàòè ñòâîðèòè ìåíå òàêèì,

ùî ïîìèëÿºòüñÿ çàâæäè, (14)òî âîíà æ, çäàºòüñÿ, ìàëà á

áóòè íåñóì³ñíîþ ³ ç ïîïóùåííÿì òîãî, ùî ÿ ïîìèëÿþñü

ïîäåêîëè, (15)ïðîòå îñòàííüîãî ÿê ðàç ³ íå ìîæíà ñêàçàòè.

(17)Òàê, ìàáóòü, º ò³, õòî ðàäøå âîë³â áè çàïåðå÷èòè

íàñò³ëüêè ìîãóòíüîãî Áîãà, í³æ ïîâ³ðèòè ó íåïåâí³ñòü

óñ³õ ³íøèõ ðå÷åé. (19)Íå ñóïåðå÷ìî æ ¿ì [ïîêè] ³ [âèçíàé-

ìî] âñå, ùîéíî ñêàçàíå ïðî Áîãà, âèãàäêîþ. (20)Àëå ÿê áè

íå ñòàâ ÿ, íà ¿õíº ïðèïóùåííÿ, òàêèì, ÿêèì º, – ÷åðåç ôà-

òóì ÷è âèïàäîê, ÷è áåçïåðåðâíó ïîñë³äîâí³ñòü ðå÷åé, ÷è

ó áóäü-ÿêèé ³íøèé ñïîñ³á, – (22)[óñå îäíî]: (24)ùî ìåíø

ìîãóòíüîìó òâîðöåâ³ âîíè ïðèïèñóâàòèìóòü ìîº ïîõîä-

æåííÿ, (25)òî éìîâ³ðí³øèì äëÿ ìåíå áóäå ñòàòè àæ íà-

ñò³ëüêè íåäîñêîíàëèì, ùîá ïîìèëÿòèñü çàâæäè, àäæå

ïîìèëêà ³ îáëóäà âèãëÿäàþòü ïåâíîþ íåäîñêîíàë³ñòþ.

(26)Íà ö³ àðãóìåíòè ìåí³, çâ³ñíî, íåìà ùî â³äïîâ³ñòè,

òîìó ÿ, ó ðåøò³ ðåøò, çìóøåíèé âèçíàòè: (27)íiùî ç-ïî-

ì³æ ðàí³øå ïðèéìàííîãî ìíîþ çà ³ñòèííå íå çàáîðîíåíî

ï³ääàâàòè ñóìí³âó, (29)ïðè÷îìó íå ÷åðåç áðàê ðîçãëÿäó ÷è

ëåãêîâàæí³ñòü, à ç ïîòóæíèõ ³ ïåðåâ³ðåíèõ ìåäèòàö³ºþ

ï³äñòàâ; (30)³ òîìó, ÿêùî âîë³þ â³äêðèòè áîäàé ùîñü ïåâ-

íå,



168 Sententiae XIX (¹ 2 / 2008)

22

accurate deinceps assensionem esse cohibendam, si
quid certi velim invenire.

(3)Sed nondum sufficit haec advertisse, curandum est
ut recorder ; (4)assidue enim recurrunt consuetae opinio-

5 nes, occupantque credulitatem meam tanquam longo
usu & fami�liaritatis jure sibi devinctam, fere etiam /13/

me invito ; (7)nec unquam iis assentiri & confidere de-
suescam, (8)quamdiu tales esse supponam quales sunt
revera, nempe aliquo quidem modo dubias, ut jam

10 jam ostensum est, (10)sed nihilominus valde probabiles,
& quas multo magis rationi consentaneum sit cre-
dere quàm negare. (12)Quapropter, ut opinor, non male
agam, si, voluntate plane in contrarium versâ, me
ipsum fallam, (14)illasque aliquandiu omnino falsas ima-

15 ginariasque esse fingam, (15)donec tandem, velut aequa-
tis utrimque praejudiciorum ponderibus, nulla am-
plius � prava consuetudo judicium meum a rectâ rerum [15]

perceptione detorqueat. (18)Etenim scio nihil inde peri-
culi vel erroris interim sequuturum, & me plus aequo
20
diffidentiae indulgere non posse, (20)quandoquidem nunc
non rebus agendis, sed cognoscendis tantùm in-
cumbo.

(23)Supponam igitur non optimum Deum, fontem ve-
ritatis, sed genium aliquem malignum, eundemque

25 summe potentem & callidum, (25)omnem suam indu-
striam in eo posuisse, ut me falleret : (26)putabo coelum,
aërem, terram, colores, figuras, sonos, cunctaque ex-
terna (28)nihil aliud esse quàm ludificationes somniorum,
quibus insidias credulitati meae tetendit : (29)considerabo
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ÿ ïîâèíåí íàäàë³ óòðèìóâàòèñÿ â³ä çãîäè ç òàêèìè-îñü

ðå÷àìè òàê ñàìî ðåòåëüíî, ÿê ³ â³ä çãîäè ç ÿâíî õèáíèìè.

(3)Àëå íå äîñèòü ïðîñòî íà öå çâàæèòè, òðåáà ùå é

ïîäáàòè ïðî òå, ùîá [óâåñü ÷àñ] öå ïàì’ÿòàëîñü; (4)áî

çâè÷í³ îï³í³¿ ïîñò³éíî ïîâåðòàþòüñÿ, îâîëîä³âàþòü ìî-

ºþ äîâ³ðëèâ³ñòþ ìàéæå ïðîòè ìîº¿ âîë³, ïðèâ’ÿçóþ÷è äî

ñåáå íåìîâ çà ïðàâîì òðèâàëîãî ïîñëóãîâóâàííÿ [íèìè] ³

áëèçüêîãî çíàéîìñòâà; (7)i ÿ í³êîëè íå â³äçâè÷àþñü â³ä

òàêî¿ çãîäè ³ äîâ³ðè, (8)äîêè áóäó ïðèïóñêàòè, ùî âîíè

òàê³, ÿêèìè º íàñïðàâä³, à ñàìå – äåùî, çâ³ñíî æ, ñóì-

í³âí³, ÿê ùîéíî â³äêðèëîñÿ, (10)àëå, òèì íå ìåíø, – ³ äî-

ñèòü éìîâ³ðí³, òàê ùî ðàö³¿ íàáàãàòî â³äïîâ³äí³øîþ áóëà

á äîâ³ðà äî íèõ, à íå ¿õ çàïåðå÷åííÿ. (12)Òîìó, ãàäàþ, ÿ íå

â÷èíþ íåïðàâèëüíî, ÿêùî ñïðÿìóþ âîëþ ó ö³ëêîâèòî

ïðîòèëåæíèé á³ê, óâ³âøè ñàìîãî ñåáå â îìàíó (14)é óïðî-

äîâæ ïåâíîãî ÷àñó óäàþ÷è, í³áè âñ³ ö³ îï³í³¿ ö³ëêîâèòî

õèáí³ òà óÿâí³, – (15)àæ äîêè âàãà äâîõ ð³çíîâèä³â ïåðå-

äñóä³â, íàðåøò³, íå áóäå íåìîâ óð³âíÿíà, òàê ùî æîäíà

ïîãàíà çâè÷êà âæå íå çìîæå â³äâåðíóòè ìîãî ñóäæåííÿ

â³ä ïðàâèëüíîãî ñïðèéíÿòòÿ ðå÷åé. (18)Àäæå ÿ çíàþ, ùî

ïîêè öå òðèâàòèìå, íå ïîñòàíå æîäíà íåáåçïåêà ÷è

[íîâèé] çàáëóä, à íàäì³ðó ïðèõèëüíèì äî íåäîâ³ðè ÿ òåæ

íå ñïðîìîæóñÿ ñòàòè, (20)áî íèí³ çàéìàþñÿ ðå÷àìè, ïî-

â’ÿçàíèìè íå ç ä³ºþ, à âèíÿòêîâî ç ï³çíàííÿì.

(23)Îòæå, ÿ ïðèïóñêàþ ùî íå âñåáëàãèé Áîã, äæåðåëî

³ñòèíè, à ÿêèéñü çëèé ³ âîäíî÷àñ óêðàé ìîãóòí³é òà ëóêà-

âèé ãåí³é, (25)äîêëàâ óñ³º¿ ñâîº¿ ñïðèòíîñò³ äî òîãî, ùîáè

óâåñòè ìåíå â îìàíó; (26)ÿ ââàæàòèìó, ùî íåáî, ïîâ³òðÿ,

çåìëÿ, êîëüîðè, ô³ãóðè, çâóêè ³ âñ³ çîâí³øí³ ðå÷³ – (28)öå

ò³ëüêè ìàíà ñíîâèä³íü, ÷åðåç ÿêó â³í íàñòàâëÿº ïàñòêè

äëÿ ìîº¿ äîâ³ðëèâîñò³; (29)ÿ ðîçãëÿäàòèìó
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meipsum tanquam manus non habentem, non ocu-
los, non carnem, non � sanguinem, non aliquem sen- /14/

sum, (3)sed haec omnia me habere falsò opinantem :
(4)manebo obstinate in hac meditatione defixus, atque

5 ita, siquidem non in potestate meâ sit aliquid veri co-
gnoscere, (6)at certe hoc quod in me est, ne falsis assen-
tiar, (7)nec mihi quidquam iste deceptor, quantumvis
potens, quantumvis callidus, possit imponere, obfir-
matâ mente cavebo. (9)Sed laborio�sum est hoc institu- [16]

10 tum, & desidia quaedam ad consuetudinem vitae me
reducit. (11)Nec aliter quàm captivus, qui forte imagi-
nariâ libertate fruebatur in somnis, cùm postea su-
spicari incipit se dormire, (13)timet excitari, blandisque
illusionibus lente connivet : (14)sic sponte relabor in ve-

15 teres opiniones, vereorque expergisci, ne placidae
quieti laboriosa vigilia succedens, (16)non in aliquâ luce,
sed inter inextricabiles jam motarum difficultatum
tenebras, in posterum sit degenda.

MEDITATIO II.

20 De natura mentis humanae : quod ipsa sit

notior quàm corpus.

(21)In tantas dubitationes hesternâ meditatione conjec-
tus sum, ut nequeam ampliùs earum oblivisci, (22)nec vi-
deam ta�men quâ ratione solvendae sint ; sed, tanquam /15/
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ñåáå òàêèì [÷èíîì], í³áè ó ìåíå íåìàº ðóê, î÷åé, ïëîò³,

êðîâ³, æîäíèõ â³ä÷óòò³â, (3)à ÿ – õèáíî ãàäàþ, ùî âñå öå ó

ìåíå º; (4)ÿ ïðîäîâæóâàòèìó âïåðòî òðèìàòèñÿ ö³º¿ ìåäè-

òàö³¿, ³ ÿêùî, òàêèì ÷èíîì, ï³çíàííÿ [áîäàé] ÷îãîñü

³ñòèííîãî âèÿâèòüñÿ íå ó ìî¿é âëàä³, (6)òî, ïåâíà ð³÷, âñå

æ îäíå ó í³é ïåðåáóâàòèìå – ÿ íå ïîãîäæóâàòèìóñü ç õè-

áîþ, (7)³, ïåðåòâîðèâøè ñâ³é óì íà òâåðäèíþ, ïèëüíóâà-

òèìó, ùîá öåé îøóêàíåöü, ÿêèì áè ìîãóòí³ì òà ëóêàâèì

â³í íå áóâ, íå ì³ã ìåí³ ÷îãîñü íàêèíóòè. (9)Îäíàê ïî÷è-

íàííÿ öå òðóäíå, à áåçä³ÿëüí³ñòü ïîâåðòàº ìåíå [íàçàä]

äî çâè÷íîãî æèòòÿ. (11)ß, – çîâñ³ì ÿê òîé â’ÿçåíü, ùî óâ³

ñí³, ìàáóòü, íàñîëîäæóâàâñÿ âèîáðàæóâàíîþ ñâîáîäîþ,

à ïîò³ì, ïî÷àâøè ï³äîçðþâàòè, ùî ñïèòü, (13)çëÿêàâñÿ

ïðîáóäæåííÿ, ³, áåçâ³ëüíî, çìîâëÿºòüñÿ ç³ ñâî¿ìè ïðè-

ºìíèìè ³ëþç³ÿìè, – (14)ç âëàñíîãî íàì³ðó ñêî÷óþñü äî

ñâî¿õ ñòàðèõ îï³í³é ³ áîþñü ïðîáóäèòèñü ÷åðåç îñòðàõ

òîãî, ùî òðóäíå íåñïàííÿ, ÿêå çàñòóïèòü çàòèøíèé ñïî-

ê³é, (16)íå ëèøå íå ïðèâåäå äî æîäíîãî ñâ³òëà, à ùå é çà-

íóðèòü ó ìîðîê ùîéíî ðîçñë³äæåíèõ óñêëàäíåíü.

Ìåäèòàö³ÿ ²²

Ïðî ïðèðîäó ëþäñüêîãî óìó: ïðî òå, ùî â³í [íàì]

â³äîì³øèé, í³æ ò³ëî

(21)Ó÷îðàøíÿ ìåäèòàö³ÿ çàíóðèëà ìåíå â òàê³ ñóì-

í³âè, ùî ÿ á³ëüøå íå ãîäåí ïðî íèõ çàáóòè, (22)îäíàê ³

ï³äñòàâè, ç ÿêî¿ ¿õ ðîçâ’ÿçóâàòè, òåæ íå áà÷ó; í³áè
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in profundum gurgitem ex improviso delapsus, ita
turbatus sum, (2)ut nec possim in imo pedem figere, nec
enatare � ad summum. (3)Enitar tamen & tentabo rursus [17]

eandem viam quam heri fueram ingressus, (4)removendo
5 scilicet illud omne quod vel minimum dubitationis

admittit, (6)nihilo secius quàm si omnino falsum esse
comperissem ; (7)pergamque porro donec aliquid certi,
vel, si nihil aliud, saltem hoc ipsum pro certo, nihil esse
certi, cognoscam. (9)Nihil nisi punctum petebat Archi-

10 medes, quod esset firmum & immobile, ut integram
terram loco dimoveret ; (11)magna quoque speranda sunt,
si vel minimum quid invenero quod certum sit & in-
concussum.

(14)Suppono igitur omnia quae video falsa esse ; (14a)credo
15 nihil unquam extitisse eorum quae mendax memoria

repraesentat ; (16)nullos plane habeo sensus ; (16a)corpus, fi-
gura, extensio, motus, locusque sunt chimerae. (17)Quid
igitur erit verum ? (18)Fortassis hoc unum, nihil esse certi.

(19)Sed unde scio nihil esse diversum ab iis omnibus
20 quae jam jam recensui, (20)de quo ne minima quidem oc-

casio sit dubitandi ? (21)Nunquid est aliquis Deus, vel quo-
cunque nomine illum vocem, (22)qui mihi has ipsas cogi-
tationes immittit ? (23)Quare � verò hoc putem, cùm forsan [18]

ipsemet illarum author esse possim ? (24)Nunquid ergo � sal- /16/

25 tem ego aliquid sum ? (25)Sed jam negavi me habere ullos
sensus, & ullum corpus. (26)Haereo tamen ; nam quid
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íåñïîä³âàíî îïèíèâøèñü ó ãëèáîêîìó âèð³ ÿ íàñò³ëüêè

ñïàíòåëè÷åíèé, (2)ùî íå ìîæó àí³ îïåðòèñÿ íîãàìè íà

[äíî], àí³ âèðèíóòè íà ïîâåðõíþ. (3)Îäíàê, ÿ äîêëàäó

[âñ³õ] çóñèëü ³ ñïðîáóþ çíîâó ñòàòè íà òîé ñàìèé øëÿõ,

ùî íèì éøîâ ó÷îðà, ñåáòî, (4)êîëè òàêèì ÷èíîì â³ääàëÿâ

óñå òå, ùî äàº ïðèâ³ä (?) äëÿ áîäàé ì³í³ìàëüíèõ ñóìí³â³â,

(6)í³áè ìíîþ áóëî ç’ÿñîâàíî éîãî ö³ëêîâèòó õèáí³ñòü; (7)ÿ

ïðîñóâàòèìóñü äàë³ é äàë³, äîêè íå ï³çíàþ ùîñü ïåâíå ÷è

ïðèíàéìí³, çà áðàêîì ÷îãîñü ³íøîãî, – ïåâí³ñòü òîãî, ùî

íåìàº í³÷îãî ïåâíîãî. (9)Ùîá çðóøèòè ç ì³ñöÿ âñþ Çåì-

ëþ, Àðõ³ìåä íå ïîòðåáóâàâ í³÷îãî, êð³ì îäí³º¿ òî÷êè, ÿêà

áóëà á íàä³éíîþ ³ íåðóõîìîþ; (11)òàê³ æ âåëèê³ ñïîä³âàí-

íÿ ïîñòàíóòü ³ òîä³, êîëè ÿ â³äíàéäó ùîñü ïåâíå ³ íåïî-

õèòíå, õàé áè ÿêå ìàëå âîíî áóëî.

(14)Îòîæ, ÿ ïðèïóñêàþ, ùî âñå áà÷åíå ìíîþ º õèáíèì;

(14a)ââàæàþ, ùî í³êîëè íå ³ñíóâàëî òèõ ðå÷åé, ÿê³ óÿâëÿ

îìàíëèâà ïàì’ÿòü; (16)ÿ âçàãàë³ íå ìàþ ïî÷óòò³â; (16a)ò³ëî,

ô³ãóðà, ïðîòÿæí³ñòü, ðóõ ³ ì³ñöå – [ëèøå] õèìåðè. (17)Ùî

æ òîä³ áóäå ³ñòèííèì? (18)Ìàáóòü, ò³ëüêè òå îäíå, ùî

íåìàº í³÷îãî ïåâíîãî.

(19)Àëå çâ³äêè ÿ çíàþ, ùî íåìàº ÷îãîñü â³äì³ííîãî â³ä

óñ³õ ò³ëüêè-íî ïåðåðàõîâàíèõ ìíîþ ðå÷åé, ÷îãîñü òàêî-

ãî, (20)ñóìí³âàòèñü ó ÷îìó íå áóëî á íàâ³òü íàéìåíøîãî

ïðèâîäó? (21)Õ³áà íå ³ñíóº ÿêîãîñü Áîãà, – ÷è ÿêèì áè òàì

ùå ³ì’ÿì ÿ Éîãî íå íàçâàâ – (22)êîòðèé âêëàäàº â ìåíå

ñàì³ ö³ äóìêè? (23)Âò³ì, íàâ³ùî ìåí³ öå ïðèéìàòè, êîëè

¿õí³ì àâòîðîì ì³ã áè áóòè ³ ÿ ñàì? (24)Òî íåâæå ïðèíàéìí³

ÿ ñàì íå º ÷èìîñü? (25)Àëå ÿ ùîéíî çàïåðå÷èâ, ùî ìàþ

ÿê³ñü ïî÷óòòÿ ³ ÿêåñü ò³ëî. (26)Îäíà÷å, ÿ âàãàþñü; àäæå ùî,
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inde ? Sumne ita corpori sensibusque alligatus, ut sine
illis esse non possim ? (2)Sed mihi persuasi nihil plane
esse in mundo, (3)nullum coelum, nullam terram, nullas
mentes, nulla corpora ; (4)nonne igitur etiam me non

5 esse ? (5)Imo certe ego eram, si quid mihi persuasi. (5a)Sed
est deceptor nescio quis, summe potens, summe calli-
dus, qui de industriâ me semper fallit. (7)Haud dubie
igitur ego etiam sum, si me fallit ; (8)& fallat quantum
potest, (9)nunquam tamen efficiet, ut nihil sim quamdiu

10 me aliquid esse cogitabo. (10)Adeo ut, omnibus satis su-
perque pensitatis, denique statuendum sit hoc pronun-
tiatum, Ego sum, ego existo, quoties a me profertur,
vel mente concipitur, necessario esse verum.

(14)Nondum verò satis intelligo, quisnam sim ego ille,
15 qui jam necessario sum ; (15)deincepsque cavendum est

ne forte quid aliud imprudenter assumam in locum
meî, (17)sicque � aberrem etiam in eâ cognitione, quam [19]

omnium certissimam evidentissimamque esse contendo.
(19)Quare jam denuo meditabor quidnam me olim esse

20 crediderim, priusquam in has cogitationes incidissem ;
(21)ex quo deinde subducam quidquid allatis rationibus
vel minimum potuit infirmari, (22)ut ita � tandem praecise /17/

remaneat illud tantùm quod certum est & incon-
cussum.

25
(25)Quidnam igitur antehac me esse putavi ? (25a)Hominem

scilicet. (26)Sed quid est homo ? (26a)Dicamne animal ratio-
nale ? (27)Non, quia postea quaerendum foret quidnam
animal sit, & quid rationale, (28)atque ita ex unâ quae-
stione in plures difficilioresque delaberer ; (29)nec jam

30 mihi tantum otii est, ut illo velim inter istiusmodi sub-
tilitates abuti. (31)Sed hîc potius attendam, quid sponte
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çâ³äñè âèïëèâàº? Íåâæå ÿ íàñò³ëüêè çâ’ÿçàíèé ç ò³ëîì ³

ïî÷óòòÿìè, ùî íå ì³ã áè áóòè áåç íèõ? (2)Àëå ÿ ñåáå ïåðå-

êîíàâ, ùî ó ñâ³ò³ çîâñ³ì í³÷îãî íåìàº, (3)æîäíîãî íåáà,

æîäíî¿ çåìë³, æîäíèõ óì³â ³ ò³ë; (4)òî ÷è íå ïåðåêîíàíèé ÿ

òàê ñàìî, ùî íåìàº é ìåíå? (5)Àí³òðîõè! ß íàïåâíå áóâ,

ÿêùî ó ÷îìóñü ñåáå ïåðåêîíóâ(?)àâ. (5a)Àëå º ÿêèéñü íå

çíàòè ÿêèé îøóêàíåöü, óêðàé ìîãóòí³é ³ óêðàé õèòðèé,

êîòðèé âì³ëî óâîäèòü ìåíå â îìàíó çàâæäè. (7)Òà ÿêùî

â³í ìåíå óâîäèòü â îìàíó, ÿ òàêîæ, áåçñóìí³âíî, º; (8)òî é

íåõàé îáìàíþº, ñê³ëüêè ìîæå, – (9)âñå æ â³í í³êîëè íå

çðîáèòü òàê, ùîá ìåí³ áóòè í³÷èì, äîêè ÿ äóìàþ, ùî ÿ –

ùîñü. (10)Îòæå, âèâàæèâøè âñå öå ó ñïîñ³á á³ëüø í³æ çà-

äîâ³ëüíèé, íàðåøò³, ìîæíà ïîñòóëþâàòè: ùîðàçó ÿê ÿ

âèñëîâëþþ àáî îñÿãàþ óìîì òâåðäæåííÿ «ÿ º», «ÿ

³ñíóþ», âîíî ç íåîáõ³äíîñò³ º ³ñòèííèì.

(14)Ïðîòå, ÿ ùå íåäîñòàòíüî ðîçóì³þ, õòî á òî [òàêèé]

áóâ (?) òîé ÿ, ùî âæå ç íåîáõ³äíîñò³ ³ñíóº; (15)â³äòåïåð ÿ

ïîâèíåí áóòè îáåðåæíèì, ùîá, ÷åðåç íåðîçâàæëèâ³ñòü,

íå ïðèéíÿòè áóâà çà ñåáå ùîñü ³íøå (17)é ó òàêèé ñïîñ³á

íå â³äõèëèòèñÿ â³ä òîãî ï³çíàííÿ, ùî éîãî ìàþ çà íàé-

ïåâí³øå ³ íàéî÷åâèäí³øå â³ä óñ³õ. (19)Â³äòàê íèí³ ÿ çíîâó

âäàìñÿ äî ìåäèòàö³¿ ùîäî òîãî, ÷èì ââàæàâ ñåáå ðàí³øå,

ïåðø, í³æ ä³éòè äî öèõ-îñü äóìîê; (21)à, ïî òîìó, – ïðèáå-

ðó âñå òå, ùî âèÿâèòüñÿ, ç íàâåäåíèõ âèùå ï³äñòàâ, õî÷à

á ì³í³ìàëüíî íåíàä³éíèì, ùîá, ó òàêèé ñïîñ³á, íàðåøò³,

çàëèøèòè ò³ëüêè òå, ùî º ïåâíèì ³ íåïîõèòíèì.

(25)×èì æå, ÿê ìåí³ ðàí³øå ãàäàëîñü, ÿ º? (25a)Çâ³ñíî,

ëþäèíîþ. (26)Àëå ùî º ëþäèíà? (26a)Ñêàçàòè, ùî öå îäó-

øåâëåíà ³ñòîòà, îáäàðîâàíà ðàö³î? (27)Í³, áî ï³ñëÿ öüîãî

äîâåäåòüñÿ äîñë³äèòè ùî òàêå «îäóøåâëåíà ³ñòîòà» ³ ùî

òàêå «îáäàðîâàíà ðàö³î», ³, òàêèì ÷èíîì, ÿ â³ä îäíîãî ïè-

òàííÿ ç³ñêîâçíó äî áàãàòüîõ, ùå ñêëàäí³øèõ; (29)à â ìåíå

íå äîñòà äîçâ³ëëÿ, ùîá ìàòè îõîòó öèíäðèòè éîãî íà òà-

êîãî øòèáó òîíêîù³. (31)Ë³ïøå ÿ òóò çîñåðåäæó óâàãó íà

òîìó, ùî ðàí³øå ñïîíòàííî
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& naturâ duce cogitationi meae antehac occurrebat,
quoties quid essem considerabam. (2)Nempe occurrebat
primo, me habere vultum, manus, brachia, (3)totamque
hanc membrorum machinam, qualis etiam in cada-

5 vere cernitur, & quam corporis nomine designabam.
(6)Occurrebat prae�terea me nutriri, incedere, sentire, & [20]

cogitare : (7)quas quidem actiones ad animam refere-
bam. (8)Sed quid esset haec anima, vel non advertebam,
(9)vel exiguum nescio quid imaginabar, instar venti, vel

10 ignis, vel aetheris, (10)quod crassioribus meî partibus esset
infusum. (11)De corpore verò ne dubitabam quidem, sed
distincte me nosse arbitrabar ejus naturam, quam si
forte, qualem mente concipiebam, describere tentas-
sem, (13)sic explicuissem : (14)per corpus intelligo illud omne

15 quod aptum est figurâ ali�quâ terminari, loco circum- /18/

scribi, spatium sic replere, (16)ut ex eo aliud omne corpus
excludat ; (17)tactu, visu, auditu, gustu, vel odoratu per-
cipi, (18)necnon moveri pluribus modis, non quidem a
seipso, (19)sed ab alio quopiam a quo tangatur : (19a)namque

20 habere vim seipsum movendi, item sentiendi, vel co-
gitandi, nullo pacto ad naturam corporis pertinere
judicabam ; (22)quinimo mirabar potius tales facultates
in quibusdam corporibus reperiri.

(24)Quid autem nunc, ubi suppono deceptorem aliquem
25 potentissimum, &, si fas est dicere, mali�gnum, (25)datâ [21]

operâ in omnibus, quantum potuit, me delusisse ? (26)Pos-
sumne affirmare me habere vel minimum quid ex iis
omnibus, (28)quae jam dixi ad naturam corporis perti-
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é ó çãîä³ ç ïðèðîäîþ ñïàäàëî ìåí³ íà äóìêó, ùîðàçó, ÿê ÿ

ðîçãëÿäàâ, ùî æ ÿ [âëàñíå] º. (2)Íàñàìïåðåä ñïàäàëî [íà

äóìêó], ùî ÿ ìàþ îáëè÷÷ÿ, äîëîí³, ðóêè (3)³ âñþ òó ìàøè-

íó, ñêëàäåíó ç ÷àñòèí [ò³ëà], ÿêó ìîæíà ñïîñòåð³ãàòè

íàâ³òü ó òðóïà ³ ÿêó ÿ ïîçíà÷àâ ³ì’ÿì «ò³ëî».

(6)Îêð³ì òîãî, âèäàâàëîñÿ, ùî ÿ ¿ì, õîäæó, â³ä÷óâàþ ³

ìèñëþ – (7)[öå] ä³¿, êîòð³ ÿ, çâ³ñíî, ïðèïèñóâàâ äóø³.

(8)Îäíàê ÷èì º öÿ äóøà – öå [ïèòàííÿ], äî ÿêîãî ÿ àáî

çîâñ³ì íå çâåðòàâñÿ, (9)àáî æ âèîáðàæóâàâ ñîá³ ¿¿ ÷èìîñü

íå çíàòè íàñê³ëüêè òîíêèì, íà êøòàëò â³òðó, âîãíþ àáî

åô³ðó, (10)³ ðîçëèòèì ãðóá³øèìè ÷àñòèíàìè ìîãî ºñòâà.

(11)Ñòîñîâíî æ ò³ëà ÿ, íàñïðàâä³, àí³òðîõè íå ñóìí³âàâñÿ ³

ââàæàâ, ùî ìàþ âèðàçíå çíàííÿ éîãî ïðèðîäè; äîâåäèñü

ìåí³ îïèñàòè òå, ó ÿêèé ñïîñ³á ì³é óì îñÿãàº ¿¿, (13)ÿ ïîÿñ-

íèâ áè öå òàê: (14) ï³ä ò³ëîì ÿ ðîçóì³þ âñå, ïðèäàòíå äî

òîãî, ùîá áóòè îáìåæåíèì ÿêîþñü ô³ãóðîþ, îêðåñëåíèì

[ÿêèìîñü] ì³ñöåì, ³ òàê çàïîâíþâàòè [ÿêèéñü] ïðîñò³ð,

(16)ùîá ç íüîãî âèêëþ÷àëîñü áóäü-ÿêå ³íøå ò³ëî;

(17)ñïðèéíÿòèì íà äîòèê, ç³ð, ñëóõ, ñìàê ÷è íþõ, (18)à òà-

êîæ – ó ð³çíîìàí³òíèé ñïîñ³á áóòè ðóõîìèì, çâ³ñíî, íå ç

ñàìîãî ñåáå, (19)à çàâäÿêè ÷îìóñü ³íøîìó, ùî éîãî òîð-

êàºòüñÿ: (19a)áî æ, ÿê ÿ ñóäèâ, ñïðîìîæí³ñòü ñàìîóðóõîì-

ëþâàòèñü, òàê ñàìî, ÿê [ñïðîìîæí³ñòü] â³ä÷óâàòè ÷è äó-

ìàòè, æîäíèì ÷èíîì íå ïîâ’ÿçàí³ ç ïðèðîäîþ ò³ëà; (22)ÿ,

íàâïàêè, ðàäøå çäèâóâàâñÿ á, ïîäèáàâøè òàê³ çäàòíîñò³

â òèõ àáî ³íøèõ ò³ëàõ.

(24)Òî ùî æ òåïåð, êîëè ÿ ïðèïóñêàþ, ùî ÿêèéñü âåëü-

ìè ìîãóòí³é ³, êîëè áóäå äîçâîëåíî òàê ñêàçàòè, çëîñòè-

âèé îøóêàíåöü (25)ñê³ëüêè ìîæå äîêëàäàº çóñèëü, ùîá

îñòóïà÷èòè ìåíå? (26)×è ìîæó ÿ ñòâåðäæóâàòè, ùî âî-

ëîä³þ õî÷ áè íàéìåíøèì ç óñüîãî, (28)ïðèíàëåæíîãî, ÿê

ùîéíî áóëî ìíîþ ñêàçàíî, äî ïðèðîäè ò³ëà?
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nere ? (1)Attendo, cogito, revolvo, (1a)nihil occurrit ; fatigor
eadem frustrà repetere. (2)Quid verò ex iis quae animae
tribuebam ? (3)Nutriri vel incedere ? (3a)Quandoquidem
jam corpus non habeo, haec quoque nihil sunt nisi

5 figmenta. (5)Sentire ? (5a)Nempe etiam hoc non fit sine cor-
pore, (6)& permulta sentire visus sum in somnis quae
deinde animadverti me non sensisse. (7)Cogitare ? (7a)Hîc
invenio : cogitatio est ; (8)haec sola a me divelli nequit.
(9)Ego sum, ego existo ; certum est. (9a)Quandiu autem ?

10
(10)Nempe quandiu cogito ; (10a)nam forte etiam fieri posset,
si cessarem ab omni cogitatione, � ut illico totus esse /19/

desinerem. (12)Nihil nunc admitto nisi quod necessario sit
verum ; (13)sum igitur praecise tantùm res cogitans, (13a) id
est, mens, sive animus, sive intellectus, sive ratio,

15
(15)voces mihi priùs significationis ignotae. (15a)Sum autem
res vera, & vere existens ; (16)sed qualis res ? (16a)Dixi, co-
gitans.

(18)Quid praeterea ? (18a)Ima�ginabor : non sum compages [22]

illa membrorum, quae corpus humanum appellatur ;
20

(20)non sum etiam tenuis aliquis aër istis membris infu-
sus, (21)non ventus, non ignis, non vapor, non halitus,
non quidquid mihi fingo : (22)supposui enim ista nihil esse.
(23)Manet positio : nihilominus tamen ego aliquid sum.
(24)Fortassis verò contingit, ut haec ipsa, quae suppono

25 nihil esse, quia mihi sunt ignota, (25)tamen in rei veri-
tate non differant ab eo me quem novi ? (26)Nescio, de
hac re jam non disputo ; (27)de iis tantùm quae mihi nota
sunt, judicium ferre possum. (28)Novi me existere ; (28a)quaero
quis sim ego ille quem novi. (29)Certissimum est hujus sic

30 praecise sumpti notitiam (30)non pendere ab iis quae exi-
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(1)ß çîñåðåäæóþ óâàãó, ðîçäóìóþ, çíîâó é çíîâó ïîâåð-

òàþñü [äî òîãî ñàìîãî], (1a)òà [â ãîëîâ³] íå ç’ÿâëÿºòüñÿ

í³÷îãî; ÿ âòîìèâñÿ â³ä áåçðåçóëüòàòíèõ ïîâòîðåíü. (2)À

ÿê³ ñïðàâè ç òèì, ùî áóëî ìíîþ ïðèïèñàíå äóø³? (3)

[ßê-îò ç³ çäàòíîñòÿìè] õàð÷óâàòèñü ÷è õîäèòè?

(3a)Îñê³ëüêè ÿ âæå íå ìàþ ò³ëà, òî öå òàêîæ ëèøå âèãàäêè.

(5)[À çäàòí³ñòü] â³ä÷óâàòè? (5a)² ¿¿ òåæ íåìàº áåç ò³ëà, (6)³

óâ³ ñí³ ìåí³ â³ä÷óâàëîñÿ, í³áè ÿ áà÷ó áàãàòî òàêèõ ðå÷åé,

ÿêèõ, ÿê ïîì³÷àâ ïîò³ì, ÿ [íàñïðàâä³] íå â³ä÷óâàâ. (7)[À

çäàòí³ñòü] ìèñëèòè? (7a)Òóò ÿ â³äêðèâàþ: ìèñëåííÿ º;

(8)ëèøå âîíî íå ìîæå áóòè â³äîêðåìëåíå â³ä ìåíå. (9)ß º, ÿ

³ñíóþ; öå íàïåâíå. (9a)Àëå, ÿê äîâãî? (10)Çâ³ñíà ð³÷, äîêè

ìèñëþ; (10a)áî ÿêùî âèïàäêîâî ñòàíåòüñÿ òàê, ùî â ìåí³

ïðèïèíèòüñÿ óñÿêà äóìêà, áóòòÿ ìîº ò³º¿ æ ìèò³ ïîâíi-

ñòþ ïåðåðâåòüñÿ. (12)[Îòæå,] íèí³ ÿ íå ïðèéìàþ í³÷îãî,

ùî íå áóëî á ç íåîáõ³äíîñò³ ³ñòèííèì; (13)êàæó÷è òî÷íî, ÿ

º ð³÷, ùî ìèñëèòü, (13a)òîáòî óì, àáî àí³ìóñ, àáî ³íòåëåêò,

àáî ðàö³î, - (15)ñëîâà, çíà÷åííÿ ÿêèõ ðàí³øå áóëè ìåí³

íåâ³äîì³. (15a)Òà ÿ º ð³÷÷þ ñïðàâæíüîþ ³ òàêîþ, ùî íà-

ñïðàâä³ ³ñíóº. (16)Àëå ÿêîþ [ñàìå] ð³÷÷þ? (16a)ß [öå] ñêà-

çàâ: òàêîþ, ùî ìèñëèòü.

(18)Ùî ùå? (18a)Âäàìñÿ äî âèîáðàæåííÿ: ÿ íå º òèì

ïîºäíàííÿì ÷ëåí³â, ùî íàçèâàºòüñÿ ëþäñüêèì ò³ëîì;

(20)íå º òàêîæ àí³ ÿêèìîñü òîíêèì ïîâ³òðÿì, ðîçëèòèì ïî

öèõ ÷ëåíàõ, (21)àí³ â³òðîì, àí³ âîãíåì, àí³ ïàðîþ, àí³ ïî-

äèõîì, àí³ áóäü-÷èì ç òîãî, ùî ìîæó âèãàäàòè: (22)ÿ æ-áî

ïðèïóñòèâ, ùî öå – í³ùî. (23)Çàëèøàºòüñÿ [ëèøå îäíå]

ïîëîæåííÿ: ÿ âñå æ ÷èìîñü º. (24)Òà ÷è íå ìîæå íàñïðàâä³

ñòàòèñÿ, ùî ñàì³ ö³ [ðå÷³], êîòð³, ÿê ÿ ïðèïóñêàþ, íå º

í³÷èì, áî âîíè ìåí³ íåâ³äîì³, (25)ó ñâî¿é ³ñòèí³ íå â³äð³ç-

íÿþòüñÿ â³ä òîãî ìåíå, ÿêîãî ÿ ï³çíàâ? (26)Íå çíàþ ³ íèí³

ïðî öå íå ñïåðå÷àþñü; (27)ÿ ìîæó ñêëàäàòè ñóäæåííÿ

ò³ëüêè ïðî ðå÷³ ìåí³ â³äîì³. (28)Ìåí³ â³äîìî, ùî ÿ ³ñíóþ;

(28a)[òåïåð] øóêàþ, ÷èì º îòå «ÿ», ìåí³ â³äîìå. (29)Ö³ëêîì

ïåâíî, ùî ïîíÿòòÿ ö³º¿ [³ñòîòè], óçÿòî¿ íàñò³ëüêè òî÷íî,

(30)íå çàëåæèòü â³ä òèõ ðå÷åé, ùîäî
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stere nondum novi ; non igitur ab iis ullis, quae ima[gi]-
natione effingo. (2)Atque hoc verbum, effingo, admonet
me erroris mei : (3)nam fingerem reverà, si quid me esse
imaginarer, (4)quia nihil aliud est imaginari quàm rei

5 corporeae figuram, seu imaginem, contemplari. (5)Jam
autem certò scio me esse, � (6)simulque fieri posse ut /20/

omnes istae imagines, (7)& generaliter quaecunque ad
corporis naturam referuntur, (8)nihil sint � praeter insom- [23]

nia. (9)Quibus animadversis, non minus ineptire videor,
10 dicendo : imaginabor, ut distinctius agnoscam quis-

nam sim, (11)quàm si dicerem : jam quidem sum exper-
rectus, videoque nonnihil veri, (12)sed quia nondum
video satis evidenter, (13)datâ operâ obdormiam, (13a)ut hoc
ipsum mihi somnia verius evidentiusque repraesen-

15 tent. (15)Itaque cognosco nihil eorum quae possum ima-
ginationis ope comprehendere, ad hanc quam de me
habeo notitiam pertinere, (17)mentemque ab illis dili-
gentissime esse avocandam, (18)ut suam ipsa naturam
quàm distinctissime percipiat.

20
(20)Sed quid igitur sum ? (20a)Res cogitans. (20b)Quid est hoc ?

(21)Nempe dubitans, intelligens, affirmans, negans, vo-
lens, nolens, imaginans quoque, & sentiens.

(23)Non pauca sanè haec sunt, si cuncta ad me perti-
neant. (24)Sed quidni pertinerent ? (24a)Nonne ego ipse sum

25 qui jam dubito ferè de omnibus, (25)qui nonnihil tamen
intelligo, (26)qui hoc unum verum esse affirmo, (26a)nego cae-
tera, (27)cupio plura nosse, nolo decipi, (27a)multa vel invitus
imaginor, (28)multa etiam tanquam a sensibus venientia
animadverto ? (29)Quid est horum, quam�vis semper dor- [24]



Sententiae XIX (¹ 2 / 2008) 181

ÿêèõ ÿ ùå íå ï³çíàâ, ÷è âîíè ³ñíóþòü, à, îòæå, é â³ä

æîäíî¿ ç òèõ, ùî ¿õ âèãàäóþ çà äîïîìîãè óÿâè. (2)Îäíàê

öå ñëîâî «âèãàäóþ» âêàçóº ìåí³ íà ì³é çàáëóä; (3)áî ÿ íà

ä³ë³ âèãàäóâàâ áè, êîëè á [ñàìå] âèîáðàæóâàâ, ùî ÿ º

ùîñü; (4)àäæå âèîáðàæóâàòè – öå í³ùî ³íøå, ÿê ñïîãëÿäà-

òè ô³ãóðó ÷è îáðàç ÿêî¿ñü ò³ëåñíî¿ ðå÷³. (5)Àëå æ ÿ âæå íà-

ïåâíå çíàþ, ùî ÿ º, (6)òîä³ ÿê, ìîæå ñòàòèñü, ïîä³áí³ îáðà-

çè (7)³ âçàãàë³ âñå, ùî â³äíîñÿòü äî ïðèðîäè ò³ëà, – (8)í³ùî

³íøå, ÿê ñíè. (9)Êîëè ìíîþ ïîì³÷åíî öå, ìåí³ [äîáðå]

âèäíî, ùî êàçàòè: «âäàìñÿ äî âèîáðàæåííÿ, ùîá âè-

ðàçí³øå ï³çíàòè, ÷èì ÿ º» – í³ñåí³òíèöÿ íå ìåíøà, (11)í³æ

ÿ ñêàçàâ áè: «ÿ, çâ³ñíî, âæå ïðîêèíóâñÿ ³ áà÷ó äåùî

³ñòèííå, (12)àëå îñê³ëüêè ÿ öå áà÷ó [ùå] íå ç äîñòàòíüîþ

î÷åâèäí³ñòþ, (13)ñïðîáóþ-íî çíîâó çàñíóòè, (13a)ùîá ñíè

óÿâèëè ìåí³ öå ó ³ñòèíí³øèé ³ î÷åâèäí³øèé ñïîñ³á».

(15)Îòîæ, ä³çíàþñü: í³ùî ç òîãî, ùî ìîæó çáàãíóòè çà äî-

ïîìîãè âèîáðàæåííÿ, íå íàëåæèòü äî òîãî ïîíÿòòÿ, ÿêå

ìàþ ùîäî ñåáå, (17)³ òðåáà äóæå ðåòåëüíî â³äâîë³êàòè óì

â³ä òàêèõ [îáðàç³â], (18)ÿêùî ò³ëüêè â³í õî÷å ÿêíàéâèðàç-

í³øå ñïðèéíÿòè ñâîþ âëàñíó ïðèðîäó.

(20)Àëå ÷èì æå ÿ º? (20a)Ð³÷÷þ, ÿêà ìèñëèòü. (20b)À öå

ùî? (21)Òà, çâ³ñíî æ, ð³÷, ÿêà ñóìí³âàºòüñÿ, ðîçóì³º,

ñòâåðäæóº, çàïåðå÷óº, âîë³º, íå âîë³º, à òàêîæ, âèîáðà-

æóº ³ â³ä÷óâàº.

(23)Öå çîâñ³ì íå ìàëî, ÿêùî âñ³ ñóêóïíî [çãàäàí³ çäàò-

íîñò³ ñïðàâä³] íàëåæàòü ìåí³. (24)Àëå ÷îìó á âîíè ìåí³ íå

íàëåæàëè? (24a)Õ³áà æ ÿ íå òîé ñàìèé, ùî [îñü òåïåð] ìàé-

æå â óñüîìó ñóìí³âàþñü (25)³, îäíà÷å æ, ùîñü ðîçóì³þ,

(26)ò³ëüêè öå îäíå ñòâåðäæóþ ÿê ³ñòèííå, (26a)à âñå ³íøå çà-

ïåðå÷óþ, (27)áàæàþ çíàòè ÿêîìîãà á³ëüøå ³ íå âîë³þ áóòè

îøóêàíèì, (27a)àáî çìóøåíèé ÷èìàëî ðå÷åé âèîáðàæóâà-

òè, (28)àáî æ ïîì³÷àþ òàê ñàìî áàãàòî òàêèõ, ÿê³ í³áè ïî-

õîäÿòü â³ä ïî÷óòò³â? (29)² ÷è º ñåðåä óñüîãî öüîãî õî÷à á

ùîñü, ùî íå áóëî á íàñò³ëüêè
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miam, quamvis etiam is qui me creavit, quantum in
se est, me deludat, quod non � aeque verum sit ac me /21/

esse ? (3)Quid est quod a meâ cogitatione distinguatur ?
(4)Quid est quod a me ipso separatum dici possit ? (4a)Nam

5 quod ego sim qui dubitem, qui intelligam, qui velim,
tam manifestum est, (6)ut nihil occurrat per quod evi-
dentius explicetur. (7)Sed verò etiam ego idem sum qui
imaginor ; (8)nam quamvis fortè, ut supposui, nulla
prorsus res imaginata vera sit, (9)vis tamen ipsa ima-

10 ginandi revera existit, (10)& cogitationis meae partem
facit. (11)Idem denique ego sum qui sentio, (11a)sive qui
res corporeas tanquam per sensus animadverto : (12)vi-
delicet jam lucem video, strepitum audio, calorem
sentio. (14)Falsa haec sunt, dormio enim. (14a)At certe vi-

15 dere videor, audire, calescere. Hoc falsum esse non
potest ; (16)hoc est proprie quod in me sentire appellatur ;
(17)atque hoc praecise sic sumptum nihil aliud est quàm
cogitare.

(19)Ex quibus equidem aliquanto melius incipio nosse
20 quisnam sim ; (20)sed adhuc tamen videtur, nec possum

abstinere quin putem, (21)res � corporeas, quarum ima- [25]

gines cogitatione formantur, & quas ipsi sensus explo-
rant, (23)multo distinctius agnosci quàm istud nescio quid
meî, (24)quod sub imaginationem non venit : (24a)quanquam

25 profecto sit mirum, (25)res quas animadverto esse dubias,
ignotas, a me alienas, distinctius quàm quod verum
est, quod � cognitum, quàm denique me ipsum, a me /22/

comprehendi. (28)Sed video quid sit : (28a)gaudet aberrare
mens mea, (29)necdum se patitur intra veritatis limites

30 cohiberi. (30)Esto igitur, & adhuc semel laxissimas habe-
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æ ³ñòèííèì, ÿê òå, ùî º ÿ, – íåõàé áè ÿ çàâæäè ñïàâ, à òîé,

õòî ñòâîðèâ ìåíå, ó ì³ðó ñâî¿õ ñèë ìåíå îñòóïà÷óâàâ?

(3)ª òóò ùîñü, ùî â³äð³çíÿëîñü áè â³ä ìîãî ìèñëåííÿ? (4)ª

òóò ùîñü, ïðî ùî ìîæíà áóëî á ãîâîðèòè ÿê ïðî îêðåìå

â³ä ìåíå ñàìîãî? (4a)Àäæå òå, ùî öå [ñàìå] ÿ – òîé, õòî

ñóìí³âàºòüñÿ, ðîçóì³º, õî÷å, º íàñò³ëüêè ÿâíèì, (6)ùî íå

ñïàäàº [íà äóìêó] æîäíà ð³÷, ÿêà á öå ïîÿñíþâàëà ç

á³ëüøîþ î÷åâèäí³ñòþ. (7)Àëå íàïðàâäó ÿ º òàêîæ ³ òèì

ñàìèì, õòî âèîáðàæóº; (8)áî õî÷à ìîæå ñòàòèñü, ùî, ÿê ÿ

ïðèïóñòèâ, âçàãàë³ æîäíà ç âèîáðàæóâàíèõ ðå÷åé íå º

³ñòèííîþ, (9)àëå ñàìà ñïðîìîæí³ñòü âèîáðàæóâàòè âîi-

ñòèíó ³ñíóº (10)³ ñêëàäàº ÷àñòèíó ìîãî ìèñëåííÿ. (11)Íà-

ðåøò³, ÿ º òîé, ùî [îñü-òåïåð] â³ä÷óâàþ (11a)àáî ïîì³÷àþ

ò³ëåñí³ ðå÷³ í³áè çà äîïîìîãè â³ä÷óòò³â :(12)áî æ âî÷åâèäü

ÿ áà÷ó ñâ³òëî, ÷óþ øóì ³ â³ä÷óâàþ òåïëî. (14)Ö³ [ðå÷³]

õèáí³, áî ÿ ñïëþ! (14a)Ïðîòå âèãëÿäàº ïåâíèì, ùî ÿ áà÷ó,

÷óþ, ç³ãð³âàþñü. ² öå íå ìîæå áóòè õèáîþ; (16)öå, âëàñíå, º

òèì, ùî íàçèâàºòüñÿ â ìåí³ â³ä÷óòòÿì; (17)³, óçÿòå íàñò³ëü-

êè òî÷íî, âîíî íå º í³÷èì ³íøèì, êð³ì ÿê ìèñëåííÿì.

(19)Â³äòåïåð ÿ, ìàáóòü, ïî÷èíàþ äåùî êðàùå ðîçï³ç-

íàâàòè, êèì º; (20)îäíàê, ìåí³ é äîñ³ âèäàºòüñÿ – ³ ÿ íå

ìîæó çàâàäèòè ñîá³ [òàê] ââàæàòè, – (21)ùî ò³ëåñí³ ðå÷³,

îáðàçè ÿêèõ ôîðìóº ìèñëåííÿ ³ ÿê³ äîñë³äæóâàíî òèìè æ

òàêè â³ä÷óòòÿìè, (23)ï³çíàþòüñÿ íàáàãàòî âèðàçí³øå çà òå

íå çíàòè ùî â ìî¿é ³ñòîò³, (24)ÿêå íå óëÿãàº âèîáðàæåííþ:

(24a)õî÷à äàëåá³ äèâíî, (25)ùî ðå÷³, ÿê³, ÿê ÿ ïîì³÷àþ, º

ñóìí³âíèìè, íåâ³äîìèìè, ÷óæèìè ìåí³, îñÿãàþòüñÿ

ìíîþ êóäè âèðàçí³øå, í³æ ùîñü ³ñòèííå, â³äîìå, êîðîò-

øå, í³æ ÿ ñàì. (28)Ïðîòå ÿ áà÷ó â ÷³ì òóò ñïðàâà: (28a)óì ì³é

ðàä³º, çáî÷óþ÷è íà ìàí³âö³; (29)â³í ùå íå ìàº òåðï³ííÿ

âòðèìóâàòèñÿ ó ìåæàõ ³ñòèíè. (30)Õàé òàê, ùå ðàç ïî-

ïóñò³ìî â³æêè, íàñê³ëüêè ¿õ ñòàíå,
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nas ei permittamus, (1)ut, illis paulo post opportune re-
ductis, (2)facilius se regi patiatur.

(3)Consideremus res illas quae vulgo putantur omnium
distinctissime comprehendi : (4)corpora scilicet, quae tan-

5 gimus, quae videmus ; (5)non quidem corpora in com-
muni, generales enim istae perceptiones aliquantò
magis confusae esse solent, (7)sed unum in particulari.
(8)Sumamus, exempli causâ, hanc ceram : nuperrime ex
favis fuit educta ; (9)nondum amisit omnem saporem sui

10 mellis ; (10)nonnihil retinet odoris florum ex quibus col-
lecta est ; (11)ejus co�lor, figura, magnitudo, manifesta [26]

sunt ; (12)dura est, frigida est, facile tangitur, (12a)ac, si arti-
culo ferias, emittet sonum ; (13)omnia denique illi adsunt
quae requiri videntur, ut corpus aliquod possit quàm

15 distinctissime cognosci. (15)Sed ecce, dum loquor, igni
admovetur : (16)saporis reliquiae purgantur, odor expirat,
(17)color mutatur, figura tollitur, crescit magnitudo, fit
liquida, (18)fit calida, vix tangi potest, (18a)nec jam, si pulses,
emittet sonum. (19)Remanetne adhuc eadem cera ? (19a)Rema-

20 nere fatendum est ; (20)nemo negat, nemo aliter putat.
(21)Quid erat igitur in eâ quod � tam distincte comprehen- /23/

debatur ? (22)Certe nihil eorum quae sensibus attingebam ;
(23)nam quaecunque sub gustum, vel odoratum, vel visum,
vel tactum, vel auditum veniebant, (24)mutata jam sunt :

25 (25)remanet cera.
(26)Fortassis illud erat quod nunc cogito : (26a)nempe ceram

ipsam non quidem fuisse istam dulcedinem mellis, nec
florum fragrantiam, (27)nec istam albedinem, nec figu-
ram, nec sonum, (28)sed corpus quod mihi apparebat

30 paulo ante modis istis conspicuum, (29)nunc diversis. (29a)Quid
est autem hoc praecise quod sic � imaginor ? (31)Attenda- [27]
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(1)ùîá, êîëè òðîõè ï³çí³øå, çà ñëóøíî¿ íàãîäè, ìè ¿õ çíî-

âó íàòÿãíåìî, (2)â³í ç á³ëüøîþ ëåãê³ñòþ ñòåðï³â, ùî íèì

ïðàâëÿòü.

(3)Ðîçãëÿíåìî ðå÷³, ùî ¿õ çàâåäåíî ââàæàòè òàêèìè,

ÿê³ ç-ïîì³æ óñ³õ îñÿãàþòüñÿ íàéâèðàçí³øå, (4)òîáòî – ò³

ò³ëà, ÿê³ ìè [ñïðèéìàºìî] íà äîòèê, ÿê³ áà÷èìî; (5)çâ³ñíî,

íå ò³ëà âçàãàë³, áî òàê³ çàãàëüí³ ñïðèéíÿòòÿ çàçâè÷àé º

äåùî á³ëüø íåâèðàçíèìè [çà ³íø³], (7)à ÿêåñü îäèíè÷íå

ò³ëî çîñ³áíà. (8)Â³çüìåìî, íàïðèêëàä, îñü öåé â³ñê: çîâñ³ì

íåùîäàâíî éîãî âèäîáóëè ç³ ñò³ëüíèê³â; (9)óñüîãî ñâîãî

ìåäîâîãî ñìàêó â³í ùå íå âòðàòèâ, (10)áà íàâ³òü çáåð³ãàº

çàïàõ êâ³ò³â, ç ÿêèõ éîãî áóëî ç³áðàíî; (11)éîãî êîë³ð,

ô³ãóðà ³ âåëè÷èíà [ö³ëêîì] ÿâí³; (12)â³í òâåðäèé, õîëîä-

íèé, äî íüîãî ëåãêî äîòîðêíóòèñÿ (12a)³, ÿêùî ïîñòóêàòè

ïî íüîìó ïàëüöåì, â³í âèäàñòü çâóê; (13)îòæå, òóò º âñå,

ùî âèäàºòüñÿ ïîòð³áíèì äëÿ ÿêíàéâèðàçí³øîãî ï³çíàííÿ

áóäü-ÿêîãî ò³ëà. (15)Àæ îñü, ïîêè ÿ öå êàæó, [â³ñê] íàáëè-

æàþòü äî âîãíþ: (16)çíèêàþòü ðåøòêè ñìàêó, âèäèõóºòü-

ñÿ çàïàõ, (17)çì³íþºòüñÿ êîë³ð, âòðà÷àºòüñÿ ô³ãóðà; çðî-

ñòàº âåëè÷èíà, â³ñê ñòàº ð³äêèì, (18)ãàðÿ÷èì ³ íàâðÿä ÷è

ìîæíà äî íüîãî äîòîðêíóòèñÿ, (18a)à ÿêùî âäàðèòè ïî

íüîìó, çâóê³â âæå íå áóäå. (19)×è çàëèøàºòüñÿ â³ñê òèì

ñàìèì? (19a)Ñë³ä âèçíàòè, ùî çàëèøàºòüñÿ, (20)í³õòî öüîãî

íå çàïåðå÷óº, í³õòî íå ââàæàº ïî-³íøîìó. (21)Òî ùî æ

ñàìå ó íüîìó îñÿãàëîñü ç òàêîþ âèðàçí³ñòþ? (22)Íàïåâíî

í³÷îãî ç äîñÿãíóòîãî ìíîþ çà äîïîìîãè ïî÷óòò³â; (23)áî

âñå, ùî óëÿãàëî àáî ñìàêîâ³, àáî íþõîâ³, àáî çîðîâ³, àáî

äîòèêîâ³, àáî ñëóõîâ³, (24)âæå çì³íèëèñÿ; (25)à îò â³ñê çà-

ëèøàºòüñÿ.

(26)À, ìîæå, [òîä³] áóëî òå, ïðî ùî ÿ äóìàþ é çàðàç:

(26a)ñàì â³ñê áóâ çîâñ³ì íå ñîëîäê³ñòþ ìåäó, àðîìàòîì

êâ³ò³â, (27)á³ëèçíîþ, ô³ãóðîþ, çâóêîì, (28)à ò³ëîì, ùî òðî-

õè ðàí³øå ç’ÿâëÿëîñü ìåí³ ï³ä îäíèìè ïîì³òíèìè ìîäó-

ñàìè, (29)à òåïåð – ï³ä ³íøèìè. (29a)Àëå ÷èì º, âèñëîâëþþ-

÷èñü òî÷íî, òå, ùî ÿ ó òàêèé ñïîñ³á âèîáðàæóþ?

(31)Çîñåðåäüìî òóò óâàãó
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mus, &, remotis iis quae ad ceram non pertinent,
(2)videamus quid supersit : (2a)nempe nihil aliud quàm ex-
tensum quid, flexibile, mutabile. (3)Quid verò est hoc
flexibile, mutabile ? (4)An quod imaginor, hanc ceram ex

5 figurâ rotundâ in quadratam, vel ex hac in triangu-
larem verti posse ? (6)Nullo modo ; (6a)nam innumerabilium
ejusmodi mutationum capacem eam esse compre-
hendo, (8)nec possum tamen innumerabiles imaginando
percurrere ; (9)nec igitur comprehensio hacc ab imagi-

10 nandi facultate perficitur. (10)Quid extensum ? (10a)Nunquid
etiam ipsa ejus extensio est ignota ? (11)Nam in cerâ liques-
cente fit major, major in ferventi, (12) majorque rursus,
si calor augeatur ; (13)nec recte judicarem quid sit cera,
(14)nisi putarem hanc etiam plures secundùm extensio-

15 nem varietates ad�mittere, (15)quàm fuerim unquam ima- /24/

ginando complexus. (16)Superest igitur ut concedam, me
nequidem imaginari quid sit haec cera, (17)sed solâ mente
percipere ; (18)dico hanc in particulari, de cerâ enim in
communi clarius est. (19)Quaenam verò est haec cera, quae

20 non nisi mente percipitur ? (20)Nempe ea�dem quam video, [28]

quam tango, quam imaginor, (21)eadem denique quam
ab initio esse arbitrabar. (22)Atqui, quod notandum est,
ejus perceptio non visio, non tactio, non imaginatio
est, (24)nec unquam fuit, quamvis prius ita videretur, (24a)sed

25 solius mentis inspectio, (25)quae vel imperfecta esse potest
& confusa, ut prius erat, (26)vel clara & distincta, ut
nunc est, (27)prout minus vel magis ad illa ex quibus
constat attendo.

(29)Miror verò interim quàm prona sit mea mens in
30 errores ; (30)nam quamvis haec apud me tacitus & sine
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³, â³äñòîðîíèâøèñü â³ä óñüîãî, íå íàëåæíîãî âîñêîâ³,

(2)ïîäèâ³ìîñü, ùî çàëèøèòüñÿ: (2a)áî [çàëèøàºòüñÿ] ùîñü

ïðîòÿæíå, ï³ääàòëèâå é ì³íëèâå, à îêð³ì – í³÷îãî. (3)Àëå

ùî íàñïðàâä³ òàêå öå ï³ääàòëèâå ³ ì³íëèâå? (4)×è íå ìîº

âèîáðàæóâàííÿ òîãî, ùî öåé â³ñê ìîæå çì³íþâàòè êðóã-

ëó ô³ãóðó íà êâàäðàòíó ÷è òàìòó – íà òðèêóòíó? (6)Æîä-

íèì ÷èíîì; (6a)áî ÿ îñÿãàþ, éîãî çä³áíèì äî áåçë³÷³ ïî-

ä³áíèõ çì³í (8)ïðîòå íå ñïðîìîæíèé ïåðåãëÿíóòè öþ áåç-

ë³÷ ñâî¿ì âèîáðàæåííÿì, (9)à, îòæå, öå [ìîº] îñÿãíåííÿ íå

ñêëàäàºòüñÿ çäàòí³ñòþ âèîáðàæóâàòè. (10)À ùî òàêå ïðî-

òÿæí³ñòü? (10a)×è íå º íàì òàêîæ íåâ³äîìîþ íàâ³òü ñàìà

éîãî ïðîòÿæí³ñòü? (11)Áî ó ðîçòîïëåíîìó âîñêîâ³ âîíà

çá³ëüøóºòüñÿ, ñòàþ÷è ùå á³ëüøîþ, êîëè â³í êèïèòü, (12)³

çíà÷íî á³ëüøîþ ïîíàä òå, êîëè òåïëî çðîñòå ùå; (13)³ ÿ íå

ñóäèâ áè ïðàâèëüíî ïðî òå, ùî º â³ñê, (14)ÿêáè íå ïðèïóñ-

òèâ, ùî öåé-îñü â³ñê, êîëè éäåòüñÿ ïðî ïðîòÿæí³ñòü, çäà-

òåí íàáóâàòè âèäîçì³í çíà÷íî ÷èñëåííiøèõ, (15)í³æ ÿ êî-

ëèñü áè ì³ã îõîïèòè âèîáðàæåííÿì. (16)Òîìó ìåí³ çàëè-

øàºòüñÿ âèçíàòè: íå âèîáðàæóþ ÿ ùî òàêå â³ñê, (17)à

ñïðèéìàþ öå îäíèì ëèøå óìîì. (18)ÿ êàæó: öåé-îñü

[øìàòîê] âîñêó çîêðåìà; áî ñòîñîâíî âîñêó âçàãàë³ öå º

ùå ÿñí³øèì. (19)Òî ÿêèì íàñïðàâä³ º öåé â³ñê, ñïðèé-

ìàííèé ëèøå óìîì? (20)Çâè÷àéíî, öå òîé ñàìèé â³ñê,

ÿêèé ÿ áà÷ó, â³ä÷óâàþ íà äîòèê, âèîáðàæóþ, (21)â³ñê, ñïî-

ñòåðåæóâàíèé ìíîþ â³ä ñàìîãî ïî÷àòêó. (22)Ïðîòå, âàðòî

â³äçíà÷èòè, ùî éîãî ñïðèéìàííÿ íå º áà÷åííÿì, äîòèêîì

àáî âèîáðàæóâàííÿì (24)³ í³êîëè íèìè íå áóëî, õî÷ ðàíi-

øå òàê âèãëÿäàëî, (24a)à ëèøå óìîâèì ðîçãëÿäîì, (25)ÿêèé

ìîæå áóòè íåäîñêîíàëèì ³ ïëóòàíèì, ÿê-îò ðàí³øå, (26)÷è

ÿñíèì ³ âèðàçíèì, ÿê íèí³, – (27)çàëåæíî â³ä á³ëüøî¿ àáî

ìåíøî¿ óâàãè äî éîãî ñêëàäíèê³â.

(29)Ì³æ òèì ÿ ùèðî äèâóþñü, íàñê³ëüêè ì³é óì ñõèëü-

íèé äî çàáëóä³â, (30)áî íàâ³òü êîëè ÿ âñå öå ìîâ÷êè, áåç-

ãëàãîëüíî
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voce considerem, (1)haereo tamen in verbis ipsis, (1a)& fere
decipior ab ipso usu loquendi. (2)Dicimus enim nos
videre ceram ipsammet, (3)si adsit, non ex colore vel
figurâ eam adesse judicare. (4)Unde concluderem sta-

5 tim : (5)ceram ergo visione oculi, non solius mentis in-
spectione, cognosci ; (6)nisi jam forte respexissem ex
fenestrâ homines in plateâ transeuntes, (7)quos etiam
ipsos non minus usitate quàm ceram dico me videre.
(9)Quid autem video praeter pileos & vestes, sub quibus

10 latere possent automata ? (10)Sed judi�co homines esse. /25/

(11)Atque ita id quod � putabam me videre oculis, solâ judi- [29]

candi facultate, quae in mente meâ est, comprehendo.
(13)Sed pudeat supra vulgus sapere cupientem, ex for-

mis loquendi quas vulgus invenit dubitationem quae-
15 sivisse ; (15)pergamusque deinceps, attendendo utrùm ego

perfectius evidentiusque percipiebam quid esset cera,
(17)cùm primùm aspexi, credidique me illam ipso sensu
externo, (18)vel saltem sensu communi, ut vocant, id est
potentiâ imaginatrice, cognoscere ? (19)an verò potiùs

20 nunc, postquam diligentiùs investigavi tum quid ea
sit, tum quomodo cognoscatur ? (21)Certe hac de re dubi-
tare esset ineptum ; (22)nam quid fuit in primâ percep-
tione distinctum ? (23)Quid quod non a quovis animali
haberi posse videretur ? (24)At verò cùm ceram ab exter-

25 nis formis distinguo, (25)& tanquam vestibus detractis
nudam considero, (26)sic illam revera, quamvis adhuc er-
ror in judicio meo esse possit, non possum tamen sine
humanâ mente percipere.
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ðîçãëÿäàþ ó ñîá³, (1)òî óñå îäíî ïåðåáóâàþ â ïîëîí³ ñà-

ìèõ ñë³â (1a)³ ìàéæå îáìàíþþñü ñàìèì ¿õ óçâè÷àºíèì

âæèòêîì. (2)Àäæå ìè êàæåìî, ùî áà÷èìî ñàì â³ñê,

(3)ÿêùî òîé ïðèñóòí³é [ïåðåä íàìè], à íå ùî ñóäèìî ïðî

éîãî ïðèñóòí³ñòü, âèõîäÿ÷è ç êîëüîðó é ô³ãóðè. (4)Çâ³äñè

ÿ íåãàéíî âèñíóâàâ áè, (5)ùî ï³çíàþ â³ñê íà âëàñí³ î÷³, à

íå çàâäÿêè ñàìîìó ëèøå óìîâîìó ðîçãëÿäîâ³, (6)ÿêáè âè-

ïàäêîâî íå ïîãëÿíóâ ç â³êíà íà ëþäåé, ùî ïðîñòóþòü âó-

ëèöåþ; (7)ÿê ³ ùîäî âîñêó, ÿ, çà çâè÷êîþ, òàê ñàìî êàæó,

ùî áà÷ó ëþäåé. (9)Îäíàê ùî æ áà÷ó ÿ îêð³ì êàïåëþõ³â òà

îäÿãó, ï³ä ÿêèìè ìîãëè áè ïðèõîâóâàòèñÿ ³ àâòîìàòè?

(10)Ïðîòå ÿ ñóäæó, ùî öå – ëþäè. (11)Îòîæ, òå, ùî ââàæàâ

ïîáà÷åíèì î÷èìà, ÿ îñÿãàþ ÷åðåç ñàìó ëèøå çäàòí³ñòü

ñóäèòè, íàÿâíó â ìîºìó óìîâ³.

(13)Àëå òîìó, õòî áàæàº ï³äíåñòè ñâîº çíàííÿ ïîíàä

[çíàííÿìè] þðáè, ìàëî á áóòè ñîðîìíî øóêàòè [ïðèâîäó

äëÿ] ñóìí³â³â ó ôîðìàõ âèñëîâëþâàíü, âèíàéäåíèõ þð-

áîþ; (15)ðóøàéìî æ äàë³ é óâàæíî ðîçãëÿíüìî, êîëè

ñïðèéìàâ ÿ, ùî òàêå â³ñê, äîñêîíàë³øå é î÷åâèäí³øå:

(17)òîä³, êîëè ñïåðøó îãëÿäàâ éîãî, ñïîä³âàþ÷èñü ï³çíà-

òè çà äîïîìîãè âëàñíå çîâí³øíüîãî â³ä÷óòòÿ (18)÷è ïðè-

íàéìí³ òàê çâàíîãî ñï³ëüíîãî â³ä÷óòòÿ, òîáòî âèîáðà-

æóâàëüíî¿ ñïðîìîæíîñò³, (19)÷è æ ðàäøå òåïåð, ï³ñëÿ ðå-

òåëüí³øîãî äîñë³äæåííÿ òîãî, ùî º â³ñê, ³ ñïîñîáó éîãî

ï³çíàííÿ? (21)Ïåâíà ð³÷, áóëî á íåäîëàäíèì ñóìí³âàòèñÿ

ùîäî öüîãî. (22)Áî õ³áà æ ó ïåðøîìó ñïðèéíÿòò³ áóëà [íà

ä³ë³] ÿêàñü âèðàçí³ñòü? Ùîñü òàêå, ÷îãî âî÷åâèäü íå ìîã-

ëà á ìàòè ³ áóäü-ÿêà òâàðèíà? (24)Êîëè æ ÿ, íàòîì³ñòü,

â³äð³çíÿþ â³ñê â³ä [éîãî] çîâí³øí³õ ôîðì (25)³, íåìîâáè

çíÿâøè ç íüîãî øàòè, ðîçãëÿäàþ éîãî îãîëåíèì, (26)òî íà-

ñïðàâæêè íå ìîæó ñïðèéìàòè éîãî áåç ëþäñüêîãî óìó,

íåõàé áè ó ìîºìó ñóäæåíí³ é ì³ã áóòè ÿêèéñü çàáëóä.
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Quid autem dicam de hac ipsâ mente, sive de me
ipso ? (2)Nihildum enim aliud admitto in me esse praeter
� mentem. (3)Quid, inquam, ego qui hanc ceram videor [30]

tam distincte percipere ? (4)Nunquid me ipsum non tan-
5 tùm multo verius, multo certius, sed etiam multo

distinctius evidentiusque, cognosco ? (6)Nam, si judico
ceram � existere, (7)ex eo quod hanc videam, certe multo /26/

evidentius efficitur me ipsum etiam existere, ex eo
ipso quod hanc videam. (9)Fieri enim potest ut hoc quod

10 video non vere sit cera ; (10)fieri potest ut ne quidem ocu-
los habeam, quibus quidquam videatur ; (11)sed fieri plane
non potest, cùm videam, sive (quod jam non distin-
guo) (13)cùm cogitem me videre, ut ego ipse cogitans
non aliquid sim. (14)Simili ratione, si judico ceram esse,

15 ex eo quod hanc tangam, (15)idem rursus efficietur, vide-
licet me esse. (16)Si ex eo quod imaginer, vel quâvis aliâ
ex causâ, (17)idem plane. (17a)Sed & hoc ipsum quod de cerâ
animadverto, (18)ad reliqua omnia, quae sunt extra me
posita, licet applicare. (19)Porro autem, si magis distincta

20 visa sit cerae perceptio, postquam mihi, (20)non ex solo
visu vel tactu, sed pluribus ex causis innotuit, (21)quanto
distinctiùs me ipsum a me nunc � cognosci fatendum [31]

est, (23)quandoquidem nullae rationes vel ad cerae, vel
ad cujuspiam alterius corporis perceptionem possint

25 juvare, (25)quin eaedem omnes mentis meae naturam me-
lius probent ! (26)Sed & alia insuper tam multa sunt in
ipsâ mente, ex quibus ejus notitia distinctior reddi
potest, (28)ut ea, quae ex corpore ad illam emanant, vix
numeranda videantur.

30
(30)Atque ecce tandem sponte sum reversus eò quò
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Ùî æ ìåí³ ñêàçàòè ïðî ñàì öåé óì, òîáòî ïðî ìåíå ñà-

ìîãî? (2)Áî æ ÿ íå ïðèïóñêàþ äîïîêè, ùî ó ìåí³ º ùîñü

³íøå, îêð³ì óìó. (3)Ùî, ïîâòîðþþ, [ìåí³ ñêàçàòè ïðî òå]

ÿ, ÿêå, çäàºòüñÿ, ç òàêîþ âèðàçí³ñòþ ñïðèéìàº öåé â³ñê?

(4)×è íå ï³çíàþ ÿ ñàìîãî ñåáå íå ò³ëüêè ³ñòèíí³øå é

ïåâí³øå, àëå é ùå çíà÷íî âèðàçí³øå òà î÷åâèäí³øå? (6)Áî

êîëè ç òîãî, ùî áà÷ó â³ñê, ÿ ñóäæó ïðî éîãî ³ñíóâàííÿ,

(7)òî ç òîãî æ, ùî ÿ éîãî áà÷ó, ³ç íàïåâíå á³ëüøîþ î÷å-

âèäí³ñòþ âèïëèâàº ³ñíóâàííÿ ìåíå ñàìîãî. (9)Çâ³ñíà ð³÷,

ìîæå ñòàòèñü, ùî áà÷åíå òåïåð ìíîþ íàñïðàâä³ íå º âîñ-

êîì; (10)ìîæå ñòàòèñü, ùî ÿ íå ìàþ íàâ³òü î÷åé, ÿêèìè ì³ã

áè ùîñü áà÷èòè; (11)ïðîòå, êîëè ÿ áà÷ó àáî (öèõ ðå÷åé ÿ

á³ëüøå íå ðîçð³çíÿþ) (13)äóìàþ, ùî áà÷ó, íå ìîæå ñòà-

òèñü ó æîäíîìó ðàç³, ùîá ÿ ñàì, ÿêèé äóìàº, íå áóâ ÷è-

ìîñü. (14)×åðåç ïîä³áíó ï³äñòàâó, ÿêùî ÿ, ç òîãî, ùî òîð-

êàþñü âîñêó, ñóäæó, ùî â³í º, (15)òî, çíîâó æ, çâ³äñè âèï-

ëèâàº òå ñàìå – ùî º ÿ. (16)Êîëè ÿ ñóäèòèìó ïðî öå ç òîãî,

ùî âèîáðàæóþ â³ñê, àáî ç áóäü-ÿêî¿ ³íøî¿ ïðè÷èíè –

(17)òî÷í³ñ³íüêî òå ñàìå [áóäå ³ òîä³]. (17a)Àëå ïîì³÷åíå

ìíîþ ùîäî âîñêó, (18)ìîæíà çàñòîñóâàòè äî âñ³õ ³íøèõ

ðå÷åé, ùî ïåðåáóâàþòü ïîçà ìíîþ. (19)Ï³äåìî äàë³: ÿêùî

ñïðèéíÿòòÿ âîñêó âèäàºòüñÿ íàáàãàòî âèðàçí³øèì ï³ñëÿ

òîãî, ÿê ñòàº ìåí³ â³äîìèì (20)íå â³ä ñàìîãî ëèøå áà÷åííÿ

÷è äîòèêó, à â³ä áàãàòüîõ ³íøèõ ïðè÷èí, (21)òî íàñê³ëüêè

âèðàçí³øèì ìàþ ÿ ââàæàòè òå ï³çíàííÿ ìåíå ñàìîãî, ÿêå

ìàþ íèí³; (23)àäæå âñ³ ï³äñòàâè, ÿê³ ìîæóòü ñïðèÿòè

ñïðèéíÿòòþ âîñêó ÷è ÿêîãîñü ³íøîãî ò³ëà, (25)âîäíî÷àñ, ³

òî ùå ë³ïøå, äîâîäÿòü ïðèðîäó ìîãî âëàñíîãî óìó!

(26)Àëå, ïîíàä òå, ó ñàìîìó óì³ ì³ñòèòüñÿ ùå òàê áàãàòî

³íøèõ ðå÷åé, â³ä ÿêèõ ìîæíà íàäàòè éîãî ïîíÿòòþ ùå

á³ëüøî¿ âèðàçíîñò³, (28)ùî, çäàºòüñÿ, íàâðÿä ÷è âàðòî ïå-

ðåë³÷óâàòè ò³, ÿê³ åìàíóþòü ó íüîãî â³ä ò³ëà.

(30)Îñü òàê, âëàñíèì ïëèíîì, ÿ, íàðåøò³, é ïîâåðíóâñÿ

òóäè, êóäè



192 Sententiae XIX (¹ 2 / 2008)

34

volebam ; (1)nam cùm � mihi nunc notum sit ipsamet cor- /27/

pora, non proprie a sensibus, vel ab imaginandi facul-
tate, sed a solo intellectu percipi, (3)nec ex eo percipi
quòd tangantur aut videantur, (4)sed tantùm ex eo quòd

5 intelligantur (5)aperte cognosco nihil facilius aut evi-
dentius meâ mente posse a me percipi. (6)Sed quia tam
cito deponi veteris opinionis consuetudo non potest,
(7)placet hîc consistere, (7a)ut altius haec nova cognitio me-
moriae meae diuturnitate meditationis infigatur.

*Ëàòèíñüêèé òåêñò â³äòâîðþº ñòîð³íêè ³ ðÿäêè êàíîí³÷íîãî âèäàí-

íÿ Àäàíà ³ Òàíåð³ (t. VII, pp. 18-34).

Áîêîâ³ öèôðè

ó êðóãëèõ äóæêàõ ( ) ïîçíà÷àþòü íîìåð ðÿäêà íà ñòîð³íö³ âè-

äàííÿ Àäàíà-Òàíåð³;

ó ïðÿìîêóòíèõ äóæêàõ [ ] – ïî÷àòîê â³äïîâ³äíî¿ ñòîð³íêè ó

ïåðøîìó âèäàíí³ «Ìåäèòàö³é» (1641); áåçïîñåðåäíüî â òåêñò³ ïî-

÷àòîê â³äïîâ³äíî¿ ñòîð³íêè ïîçíà÷åíî ñèìâîëîì � (â ðÿäêó íàïðî-

òè öèôðè);

ó íàâñê³ñíèõ äóæêàõ / / – ïî÷àòîê â³äïîâ³äíî¿ ñòîð³íêè ó äðóãî-

ìó âèäàíí³ «Ìåäèòàö³é» (1642); áåçïîñåðåäíüî â òåêñò³ ïî÷àòîê

â³äïîâ³äíî¿ ñòîð³íêè ïîçíà÷åíî ñèìâîëîì � (â ðÿäêó íàïðîòè öèô-

ðè).

Ëàòèíñüêèé ³ ôðàíöóçüêèé òåêñòè ì³ñòÿòü ÷èìàëî â³äì³ííî-

ñòåé, îãëÿäîâ³ ÿêèõ ïðèñâÿ÷åíî ñòàòòþ Îëåãà Õîìè â Õ²²² ÷èñë³

æóðíàëó Sententiae (http://philosophy.ua/ua/anns?doc:int=229).

Äëÿ ïîëåãøåííÿ ïîð³âíÿíü âñ³ ÷îòèðè òåêñòè ì³ñòÿòü íàñêð³çíó

ïàã³íàö³þ ó âèãëÿä³ öèôðè â êðóãëèõ äóæêàõ (âåðõí³é ðåã³ñòð);

òàêà öèôðà âêàçóº íà íîìåð ðÿäêà ëàòèíñüêîãî òåêñòó ³ ïî÷àòîê

ïåâíîãî ðå÷åííÿ ÷è ÷àñòèíè ðå÷åííÿ (ïîâíå â³äòâîðåííÿ ñòðóêòó-

ðè ðÿäê³â ëàòèíñüêî¿ âåðñ³¿ ó ôðàíöóçüêîìó ³ óêðà¿íñüêèõ ïåðåêëà-

äàõ, íà æàëü, íåìîæëèâå); çàâäÿêè öüîìó íåâåëèê³ çà îáñÿãîì ôðà-

çè âèÿâëÿþòüñÿ íóìåðîâàíèìè, ùî äàº çìîãó ëåãêî â³äøóêàòè ¿õí³

åêâ³âàëåíòè â ³íøèõ ñòîâï÷èêàõ.

Òåêñò ïåðåêëàäåíî Àíäð³ºì Áàóìåéñòåðîì ï³ä çàãàëüíîþ ðå-

äàêö³ºþ Îëåãà Õîìè.
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âîë³â; (1)áî ïîçàÿê íèí³ ÿ ìàþ ïîíÿòòÿ òîãî, ùî ñàì³ ò³ëà

ñïðèéìàþòüñÿ íå âëàñíå ïî÷óòòÿìè ÷è çäàòí³ñòþ âèîá-

ðàæóâàòè, à îäíèì ëèøå ³íòåëåêòîì; (3)³ ùî ñïðèéìàþòü

¿õ íå äîòèêàííÿì àáî áà÷åííÿì, (4)à íàñò³ëüêè, íàñê³ëüêè

îõîïèòè ³íòåëåêòîì, (5)ÿ íàî÷íî ï³çíàþ, ùî íå ìîæó

í³÷îãî ñïðèéíÿòè ëåãøå ÷è î÷åâèäí³øå, í³æ ì³é óì.

(6)Àëå, ñêîðî íå ìîæíà òàê øâèäêî â³äöóðàòèñü ïðèçâè-

÷àºíîñò³ äî ñòàðèõ îï³í³é, (7)òî áàæàíî òóò çóïèíèòèñÿ,

(7a)ùîá, ÷åðåç òðèâàëó ìåäèòàö³þ, ãëèáøå óð³çüáèòè öå

íîâå ïiçíàííÿ ó ñâîþ ïàì’ÿòü.
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LES MEDITATIONS
MÉTAPHYSIQUES
DE RENÉ DESCARTES

TOUCHANT LA PREMIERE PHILOSOPHIE
DANS LESQUELLES

L’EXISTENCE DE DIEU ET LA DISTINCTION RÉELLE
ENTRE L’AME ET LE CORPS DE L’HOMME SONT

DEMONTRÉES*

PREMIEREMEDITATION.

Des choses que l’on peut reuoquer en doute.

Il y a déjà quelque temps que je me suis aperçu que, dès mes
premières années, j’avais reçu quantité de fausses opinions pour
véritables, (3)et que ce que j’ai depuis fondé sur des principes si mal
assurés, ne pouvait être que fort douteux et incertain; (4)de façon � qu’il
me fallait entreprendre sérieusement une fois en ma vie de me défaire de
toutes les opinions que j’avais reçues jusques alors en ma créance, et
commencer tout de nouveau dès les fondements, si je voulais établir
quelque chose de ferme et de constant dans les sciences. (8)Mais cette
entreprise me semblant être fort grande, j’ai attendu que j’eusse atteint
un âge (9)qui fût si mûr, que je n’en pusse espérer d’autre après lui,
auquel je fusse plus propre à l’exécuter; (10)ce qui m’a fait différer si
longtemps, que désormais je croirais commettre une faute, (12)si
j’employais encore à délibérer le temps qu’il me reste pour agir.

(13)Maintenant donc que mon esprit est
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MÅÒÀÔ²ÇÈ×Í²

ÌÅÄÈÒÀÖ²¯

ÐÅÍÅ ÄÅÊÀÐÒÀ

ÑÒÎÑÎÂÍÎ ÏÅÐØÎ¯ Ô²ËÎÑÎÔ²¯

Â ßÊÈÕ ÄÎÂÅÄÅÍÎ

²ÑÍÓÂÀÍÍß ÁÎÃÀ ² ÐÅÀËÜÍÓ Â²ÄÌ²ÍÍ²ÑÒÜ

Ì²Æ ÄÓØÅÞ ² Ò²ËÎÌ ËÞÄÈÍÈ

Ïåðøà Ìåäèòàö³ÿ

Ïðî ðå÷³, ÿê³ ìîæíà ï³ääàòè ñóìí³âîâ³

Óæå çá³ã ïåâíèé ÷àñ â³äòîä³ ÿê ÿ ïîì³òèâ, ùî â³ä íàéïåðøèõ ñâî¿õ ë³ò

óñòèã ïðèéíÿòè íåçëi÷åííó ê³ëüê³ñòü õèáíèõ îï³í³é çà ³ñòèíí³ (3)é ùî çà-

ñíîâàíå â³äòîä³ ìíîþ íà òàêèõ ïîãàíî îá´ðóíòîâàíèõ ïðèíöèïàõ, íå

ìîæå íå áóòè âåëüìè ñóìí³âíèì ³ íåïåâíèì; (4)â³äòàê, ïðàãíó÷è âñòàíî-

âèòè ùîñü òâåðäå ³ ïîñò³éíå â íàóêàõ, ÿ ìàâ áè áîäàé ðàç ó æèòò³ ñåðéîçíî

çàïîâçÿòèñü ³ çâ³ëüíèòèñü â³ä óñ³õ îï³í³é, ñïðèéíÿòèõ äîòè íà â³ðó, ³ ðîç-

ïî÷àòè âñå ñïî÷àòêó â³ä çàñàä. (8)Àëå, ñêîðî öÿ ñïðàâà âèäàâàëàñü ìåí³

íàäòî âåëèêîþ, ÿ î÷³êóâàâ, äîêè äîñÿãíó â³êó (9)íàñò³ëüêè çð³ëîãî, ùî

âæå ãîä³ áóäå ñïîä³âàòèñü íà ë³ïøèé äëÿ çä³éñíåííÿ ¿¿; (10)öå çìóøóâàëî

ìåíå çâîë³êàòè òàê äîâãî, ùî òåïåð ÿ ââàæàâ áè ïîìèëêîþ (12)³ íàäàë³ âèò-

ðà÷àòè íà îáì³ðêîâóâàííÿ òîé ÷àñ, ùî ëèøèâñÿ ìåí³ äëÿ ä³é.

(13)Òîæ òåïåð, êîëè ì³é óì
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libre de tous soins, et que je me suis procuré un repos assuré dans une
paisible solitude, (2)je m’appliquerai sérieusement et avec liberté à
détruire généralement toutes mes anciennes opinions. (4)Or il ne sera pas
nécessaire, pour arriver à ce dessein, de prouver qu’elles sont toutes
fausses, de quoi � peut-être je ne viendrais jamais à bout; (6)mais,
d’autant que la raison me persuade déjà que je ne dois pas moins
soigneusement m’empêcher de donner créance aux choses qui ne sont
pas entièrement certaines et indubitables, qu’à celles qui nous paraissent
manifestement être fausses, (9)le moindre sujet de douter que j’y
trouverai, suffira pour me les faire toutes rejeter. (10)Et pour cela il n’est
pas besoin que je les examine chacune en particulier, ce qui serait d’un
travail infini; (11)mais, parce � que la ruine des fondements entraîne
nécessairement avec soi tout le reste de l’édifice, (13)je m’attaquerai
d’abord aux principes, sur lesquels toutes mes anciennes opinions
étaient appuyées.

(15)Tout ce que j’ay reçu jusqu’à présent pour le plus vrai et assuré, je
l’ai appris des sens, ou par les sens: (16)or j’ay quelquefois éprouvé que
ces sens étaient trompeurs, (17)et il est de la prudence de ne se fier jamais
entièrement à ceux qui nous ont une fois trompés.

(19)Mais, encore que les sens nous trompent quelquefois, touchant les
choses peu sensibles et fort éloignées, (20)il s’en rencontre peut-être
beaucoup d’autres, desquelles on ne peut pas raisonnablement douter,
quoique nous les connaissions par leur moyen: (22)par exemple, que je
sois ici, assis auprès du feu, vêtu d’une robe de chambre, ayant ce papier
entre les mains, et autres choses de cette nature. (24)Et comment est-ce
que je pourrais nier que ces mains et ce corps-ci soient à moi? (26)si ce
n’est peut-être que je me compare à ces insensés,
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â³ëüíèé â³ä óñ³õ òóðáîò, ³ êîëè ÿ çàáåçïå÷èâ ñîá³ íåïîðóøíèé ñïîê³é ó

ìèðí³é ñàìîòí³ñò³, (2)ÿ çàïîâ³çüìóñÿ ñåðéîçíî ³ â³ëüíî ðóéíóâàòè çàãàëîì

óñ³ ìî¿ êîëèøí³ îï³í³¿. (4)Àëå çàäëÿ çä³éñíåííÿ öüîãî çàäóìó íå îáî-

â’ÿçêîâî äîâîäèòè, ùî âñ³ âîíè õèáí³, áî, ìàáóòü, çà òàêî¿ óìîâè, ÿ

í³êîëè á íå ñïðîì³ãñÿ çàâåðøèòè éîãî; (6)òà é ðàö³î âæå ïåðåêîíóº ìåíå,

ùî, îñê³ëüêè ÿ íå ìåíø ðåòåëüíî ïîâèíåí óòðèìóâàòèñü â³ä âèñëîâëåííÿ

çãîäè ç ðå÷àìè, ùî íå º ö³ëêîâèòî ïåâíèìè ³ áåçñóìí³âíèìè, í³æ ç òèìè,

ùî âèãëÿäàþòü â³äâåðòî õèáíèìè, (9)òî íàâ³òü íàéìåíøîãî ïðèâîäó äëÿ

ñóìí³â³â âèñòà÷èòü, ùîá â³äêèíóòè ¿õ óñ³. (10)Äëÿ öüîãî íå ïîòð³áíî òàêîæ

äîñë³äæóâàòè ¿õ êîæíó çîêðåìà – òàê³é ïðàö³ ê³íöÿ íå áóëî á; (11)àäæå

ñêîðî ðóéíóâàííÿ ï³äìóðê³â ç íåîáõ³äíîñò³ òÿãíå çà ñîáîþ ðóéíàö³þ

óñ³º¿ áóä³âë³, (13)òî ÿ ïåðåäîâñ³ì àòàêóâàòèìó ïðèíöèïè, íà ÿê³ ñïèðàëèñÿ

âñ³ ìî¿ ñòàð³ îï³í³¿.

(15)Âñüîãî, ùî ïðèéìàëîñü ìíîþ äîñ³ çà íàé³ñòèíí³øå òà íàéíàä³éíi-

øå, ÿ íàâ÷èâñÿ â³ä ïî÷óòò³â àáî ÷åðåç [ïîñåðåäíèöòâî] ïî÷óòò³â, (16)ïðîòå

³íîä³ ÿ ïåðåñâ³ä÷óâàâñÿ ÿê ö³ æ ïî÷óòòÿ îøóêóþòü, (17)à ðîçâàæëèâ³ñòü

ïîëÿãàº ó òîìó, ùîá í³êîëè ö³ëêîâèòî íå äîâ³ðÿòè òèì, õòî õî÷ ðàç íàñ

îøóêàâ.

(19)Àëå õî÷à ³íêîëè ïî÷óòòÿ íàñ ³ îøóêóþòü ùîäî ðå÷åé ìàëîïîì³ò-

íèõ ÷è íàäòî â³ä íàñ â³ääàëåíèõ, (20)âñå æ, ìàáóòü, ³ñíóº ùå é áàãàòî

³íøèõ, ó ÿêèõ íå ìîæíà ï³äñòàâîâî ñóìí³âàòèñü, õî÷à ìè é ï³çíàºìî ¿õ çà

ïîñåðåäíèöòâà ïî÷óòò³â: (22)íàïðèêëàä, ùî ÿ ïåðåáóâàþ òóò, ñèäæó á³ëÿ

âîãíþ, çîäÿãíåíèé ó õàòí³é õàëàò, òðèìàþ öåé àðêóø ïàïåðó â ðóêàõ òà

³íø³ ðå÷³ ò³º¿ æ ïðèðîäè. (24)Òà é ÿê áè ì³ã çàïåðå÷óâàòè ùî ö³-îñü ðóêè é

ò³ëî – ìî¿? (26)Õ³áà, ìîæå, ÿ äîð³âíÿþñü äî òèõ áåç´ëóçä,
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de qui le cerveau est tellement troublé et offusqué par les noires vapeurs
de la bile, (2)qu’ils assurent constamment qu’ils sont des rois, lorsqu’ils
sont très pauvres; (3)qu’ils sont vêtus d’or et de pourpre, lorsqu’ils sont
tout nus; (4)ou s’imaginent être des cruches, ou avoir un corps de verre.
(5)Mais quoi? ce sont des fous, (6)et je ne serais pas moins extravagant, si
je me réglais sur leurs exemples. �
(8)Toutefois j’ay ici à considérer que je suis homme, et par conséquent
que j’ay coutume de dormir (9)et de me représenter en mes songes les
mêmes choses, ou quelquefois de moins vraisemblables, que ces
insensés, lorsqu’ils veillent. (11)Combien de fois m’est-il arrivé de
songer, la nuit, que j’étais en ce lieu, que j’étais habillé, que j’étais
auprès du feu, (13)quoique je fusse tout nu dedans mon lit? (13a)Il me
semble bien à présent que ce n’est point avec des yeux endormis que je
regarde ce papier; (15)que cette tête que je remue n’est point assoupie; (15a)
que c’est avec dessein et de propos délibéré que j’étends cette main, et
que je la sens: (16)ce qui arrive dans le sommeil ne semble point si clair ni
si distinct que tout ceci. � (17)Mais, en y pensant soigneusement, je me
ressouviens d’avoir été souvent trompé, lorsque je dormais, par de
semblables illusions. (19)Et m’arrêtant sur cette pensée, je vois si
manifestement qu’il n’y a point d’indices concluants, ni de marques
assez certaines par où l’on puisse distinguer nettement la veille d’avec le
sommeil, que j’en suis tout étonné; (21)et mon étonnement est tel, qu’il
est presque capable de me persuader que je dors.

(23)Supposons donc maintenant que nous sommes endormis, et que
toutes ces particularités-ci, à savoir, que nous ouvrons les yeux, que
nous remuons la tête, que nous étendons les mains, et choses
semblables, ne sont que de fausses illusions; et pensons que peut-être
nos mains, ni tout notre corps, ne �sont pas tels que nous les voyons.
(26)Toutefois il faut au moins avouer que les choses qui nous sont
représentées dans le sommeil, sont comme des tableaux et des peintures,
qui ne peuvent être formées qu’à la ressemblance de quelque chose de
réel et de véritable; (29)et qu’ainsi, pour le moins, ces choses générales, à
savoir, des yeux, une tête, des mains, et tout le reste du corps, ne sont pas
choses imaginaires, mais vraies et existantes. (31)Car de vrai les peintres,
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÷èé ìîçîê äî òàêî¿ ì³ðè êàëàìóòÿòü ³ çàòüìàðþþòü ÷îðíi âèïàðè æîâ÷³,

(2)ùî âîíè çàòÿòî ñòâåðäæóþòü, í³áè º êîðîëÿìè, òîä³ ÿê âîíè – âåëüìè

çëèäåíí³, (3)çîäÿãíåíèìè â çîëîòî ³ ïóðïóð, òîä³ ÿê âîíè – ãîë³ñ³íüê³, (4)÷è

âèîáðàæóþòü, í³áè âîíè – ãëåêè àáî ìàþòü ñêëÿíå ò³ëî? (5)Òà áà! öå æ áî-

æåâ³ëüí³, (6)òîìó ³ ÿ âèãëÿäàâ áè íå ìåíø õèìåðíî, ÿêáè çâàæàâ íà ïîäà-

âàí³ íèìè ïðèêëàäè.

(8)Âò³ì, ìåí³ òóò ñë³ä çâàæèòè íà òå, ùî ÿ ëþäèíà, îòæå çâèê ñïàòè (9)é

óÿâëÿòè â ñâî¿õ ñíîâèä³ííÿõ ò³ æ (à ³íêîëè – ùå ìåíø ïðàâäîïîä³áí³)

ðå÷³, ùî ¿õ óÿâëÿþòü ö³ áåç´ëóçä³, êîëè íå ñïëÿòü. (11)Ñê³ëüêè ðàç³â óíî÷³

ìåí³ ñíèëîñü, ùî ÿ ïåðåáóâàþ îñü-òóò, îäÿãíåíèé ³ á³ëÿ âîãíþ, (13)õî÷à ÿ

òîä³ ëåæàâ ïîâí³ñòþ ðîçäÿãíåíèé â ñâîºìó ë³æêó? (13a)Çàðàç ìåí³, çâ³ñíî,

âèäàºòüñÿ, ùî ÿ äèâëþñü íà öåé ïàï³ð î÷èìà, ùî íå ñïëÿòü, (15)ùî ãîëîâà,

ÿêó ÿ ïîâåðòàþ, àí³òðîõè íå äð³ìàº, (15a)ùî öþ ðóêó ÿ ïðîñòÿãàþ óìèñíî

òà âíàñë³äîê çàçäàëåã³äü ñôîðìîâàíîãî íàì³ðó, ³ ùî ÿ ¿¿ â³ä÷óâàþ: (16)ðå÷³,

ÿê³ ñòàþòüñÿ ç³ ìíîþ óâ³ ñí³, íå âèäàþòüñÿ íàñò³ëüêè ÿñíèìè ³ âèðàçíè-

ìè, ÿê óñå öå. (17)Ïðîòå, ðåòåëüíî âñå öå îáäóìàâøè, ÿ ïðèãàäóþ, ùî ï³ä

÷àñ ñíó ìåíå íåçð³äêà îøóêóâàëè ³ëþç³¿, ïîä³áí³ äî ùîéíî ïåðåë³÷åíèõ.

(19)², çóïèíèâøèñü íà ö³é äóìö³, ÿ òàê ÿâíî áà÷ó, ùî òóò íåìàº àí³ ïåðå-

êîíëèâèõ ïðèêìåò, àí³ äîñèòü ïåâíèõ îçíàê, ÷åðåç ÿê³ ìîæíà áóëî á ÷³òêî

â³äð³çíèòè íåñïàííÿ â³ä ñíó, ùî ÿ ãðàí³÷íî çäèâîâàíèé, (21)³ ì³é ïîäèâ º

òàêèì, ùî, ìàéæå çäàòåí ïåðåêîíàòè ìåíå, ùî ÿ ñïëþ.

(23)Òîæ äàâàéòå ïðèïóñòèìî, ùî ìè çàñíóëè ³ ùî âñ³ ö³ îêðåìîñò³ – òå,

ùî ìè â³äêðèâàºìî î÷³, ðóõàºìî ãîëîâîþ, ïðîñòÿãàºìî ðóêè é ïîä³áí³ äî

íèõ, – ëèøå õèáí³ ³ëþç³¿, é ñòàíåìî äóìàòè, ùî, ìîæëèâî, àí³ ðóêè íàø³,

àí³ íàøå ò³ëî íå º òàêèìè, ÿêèìè ¿õ áà÷èìî ìè. (26)Âò³ì, ñë³ä ïðèíàéìí³

âèçíàòè, ùî óÿâëþâàí³ íàìè óâ³ ñí³ ðå÷³ º í³áè êàðòèíàìè ³ æèâîïèñíèìè

ïîëîòíàìè, ùî ìîæóòü ñòâîðþâàòèñü ëèøå ÿê óïîä³áíåííÿ ÿêî¿ñü ç ðå-

àëüíèõ ³ ñïðàâæí³õ ðå÷åé, (29)â³äòàê ö³ çàãàëüí³ ðå÷³, à ñàìå: î÷³, ãîëîâà,

ðóêè é óñÿ ðåøòà [÷àñòèí] ò³ëà, – ïðèíàéìí³ º ðå÷àìè íå âèîáðàæóâàíè-

ìè, à ñïðàâæí³ìè ³ òàêèìè, ùî ³ñíóþòü. (31)Áî é ñïðàâä³, íàâ³òü êîëè õó-

äîæíèêè
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lors même qu’ils s’étudient avec le plus d’artifice à représenter des
sirènes et des satyres par des formes bizarres et extraordinaires, (2)ne leur
peuvent pas toutefois attribuer des formes et des natures entièrement
nouvelles, mais font seulement un certain mélange et composition des
membres de divers animaux; (4)ou bien, si peut-être leur imagination est
assez extravagante pour inventer quelque chose de si nouveau, que
jamais nous n’ayons rien vu de semblable, et qu’ainsi leur ouvrage nous
représente une chose purement feinte et absolument fausse, (6)certes à
tout le moins les couleurs dont ils le composent doivent-elles être
véritables.

(8)Et par la même raison, encore que ces choses générales, à savoir,
des yeux, une tête, des mains, et autres semblables, pussent être
imaginaires, (10)il faut toutefois avouer qu’il y a des choses encore plus
simples et plus universelles, qui sont vraies et existantes; (12)du mélange
desquelles, ni plus ni moins que de celui de quelques véritables
couleurs, toutes ces � images des choses qui résident en notre pensée,
soit vraies et réelles, soit feintes et fantastiques, sont formées. (15)De ce
genre de choses est la nature corporelle en général, et son étendue;
ensemble la figure des choses étendues, leur quantité ou grandeur, et
leur nombre; (18)comme aussi le lieu où elles sont, le temps qui mesure
leur durée, et autres semblables. �

(20)C’est pourquoi peut-être que de là nous ne conclurons pas mal, si
nous disons que la physique, l’astronomie, la médecine, et toutes les
autres sciences qui dépendent de la considération des choses
composées, sont fort douteuses et incertaines; (23)mais que
l’arithmétique, la géométrie, et les autres sciences de cette nature, qui ne
traitent que de choses fort simples et fort générales, (26)sans se mettre
beaucoup en peine si elles sont dans la nature, ou si elles n’y sont pas,
contiennent quelque chose de certain et d’indubitable. (27)Car, soit que je
veille ou que je dorme, deux et trois joints ensemble formeront toujours
le nombre de cinq, (29)et le carré n’aura jamais plus de quatre côtés; (30)et
il ne semble pas possible que des vérités si apparentes puissent être
soupçonnées d’aucune fausseté ou d’incertitude.
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íàìàãàþòüñÿ ÿêíàéìàéñòåðí³øå óÿâèòè ñèðåí ³ ñàòèð³â ÷åðåç äèâîâèæí³

é íàäçâè÷àéí³ ôîðìè, (2)âîíè âñå æ íå ìîæóòü íàäàòè ¿ì ö³ëêîâèòî íîâèõ

ôîðì ³ ïðèðîä, à ñòâîðþþòü ëèøå ïåâíó ñóì³ø, êîìïîçèö³þ ç ÷àñòèí

[ò³ëà] ð³çíèõ îäóøåâëåíèõ ³ñòîò, (4)ÿêùî æ ¿õíº âèîáðàæåííÿ º äîñòàòíüî

íàâ³æåíèì äëÿ âèíàéäåííÿ ÷îãîñü íàñò³ëüêè íîâîãî, ïîäîáè ÷îãî ìè

í³êîëè íå áà÷èëè, îòæå, ÿêùî ¿õí³é âèòâ³ð óÿâëÿº ùîñü ñóòî óäàâàíå ³ àá-

ñîëþòíî õèáíå, (6)òî ó áóäü-ÿêîìó âèïàäêó ïåâíèì º ùîíàéìåíø òå, ùî

êîëüîðè, ç ÿêèõ âîíè éîãî ñòâîðþþòü, ïîâèíí³ áóòè ñïðàâæí³ìè.

(8)Ç ò³º¿ æ ï³äñòàâè, õî÷ ö³ çàãàëüí³ ðå÷³, ñåáòî î÷³, ãîëîâà, ðóêè é ³íø³,

ïîä³áí³ äî íèõ, ìîæóòü áóòè óâèîáðàæåíèìè, (10)âñå æ ñë³ä âèçíàòè, ùî º

ðå÷³ ùå ïðîñò³ø³ òà óí³âåðñàëüí³ø³, ³ ðàçîì ç òèì ñïðàâæí³ é òàê³, ùî

³ñíóþòü; (12)ç ñóì³ø³ îñòàíí³õ, òî÷í³ñ³íüêî ÿê ³ ç ñóì³ø³ ñïðàâæí³õ êîëü-

îð³â, ñôîðìîâàíî óñå òå, ùî ì³ñòèòüñÿ ó íàøîìó ìèñëåíí³, õàé òî áóäóòü

ðå÷³ ñïðàâæí³ é ðåàëüí³ ÷è óäàâàí³ é ôàíòàñòè÷í³. (15)Äî ðå÷åé öüîãî ðîäó

íàëåæàòü ò³ëåñíà ïðèðîäà çàãàëîì òà ¿¿ ïðîòÿæí³ñòü, âîäíî÷àñ ô³ãóðà

ïðîòÿæíèõ ðå÷åé, ¿õí³ ê³ëüê³ñòü ÷è ðîçì³ðè òà ÷èñëî, (18)é òàê ñàìî –

ì³ñöå, äå âîíè ïåðåáóâàþòü, ÷àñ, ÿêèì âèì³ðþºòüñÿ ¿õíÿ òðèâàë³ñòü, é

³íø³ ïîä³áí³ æ.

(20)Îñü ÷îìó, ìàáóòü, íå áóäå íåäîðå÷íèì íàø âèñíîâîê ïðî òå, ùî

ô³çèêà, àñòðîíîì³ÿ, ìåäèöèíà é óñ³ ³íø³ íàóêè, ïîâ’ÿçàí³ ç³ ñïîãëÿäàí-

íÿì ñêëàäåíèõ ðå÷åé, º âåëüìè ñóìí³âíèìè ³ íåíàä³éíèìè, (23)àðèôìåòè-

êà æ, ãåîìåòð³ÿ é óñ³ ³íø³ íàóêè òàêîãî øòèáó, ùî ïîòðàêòîâóþòü ëèøå

ðå÷³ âåëüìè ïðîñò³ òà çàãàëüí³, (26)íå äóæå ö³êàâëÿ÷èñü òèì, ÷è ñïðàâä³

âîíè ³ñíóþòü â ïðèðîä³, ì³ñòÿòü äåùî íàä³éíå ³ áåçñóìí³âíå. (27)Áî áàéäó-

æå, íå ñïëþ ÿ, ÷è ñïëþ, ñóìîþ äâîõ ³ òðüîõ çàâæäè áóäå ÷èñëî ï’ÿòü, (29)à

êâàäðàò í³êîëè íå ìàòèìå á³ëüøå ÷îòèðüîõ ñòîð³í, (30)³ âèäàºòüñÿ íåìîæ-

ëèâèì, ùîá íàñò³ëüêè íàî÷í³ ³ñòèíè õòîñü ì³ã ï³äîçðþâàòè ó õèáíîñò³ ÷è

íåïåâíîñò³.
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Toutefois il y a longtemps que j’ay dans mon esprit une certaine
opinion, (2)qu’il y a un Dieu qui peut tout, et par qui j’ay été créé et
produit tel que je suis. (3)Or qui me peut avoir assuré que ce Dieu n’ait
point fait qu’il n’y ait aucune terre, aucun ciel, aucun corps étendu,
aucune figure, aucune grandeur, � aucun lieu, et que néanmoins j’aye
les sentiments de toutes ces choses, et que tout cela ne me semble point
exister autrement que je le vois ? (7)Et même, comme je juge quelquefois
que les autres se méprennent, même dans les choses qu’ils pensent
savoir avec le plus de certitude, (9)il se peut faire qu’il ait voulu que je me
trompe toutes les fois que je fais l’addition de deux et de trois, ou que je
nombre les côtés d’un carré, (10)ou que je juge de quelque chose encore
plus facile, si l’on se peut imaginer rien de plus facile que cela. (11)Mais
peut-être que Dieu n’a pas voulu que je fusse déçu de la sorte, car il est
dit souverainement bon. (12)Toutefois, si cela répugnait à sa bonté, de
m’avoir fait tel que je me trompasse toujours, (14)cela semblerait aussi lui
être aucunement contraire, de permettre que je me trompe quelquefois,
(15)et néanmoins je ne puis douter qu’il ne le permette.

(17)Il y aura peut-être ici des personnes qui aimeront mieux nier
l’existence d’un Dieu si puissant, que de croire que toutes les autres
choses sont incertaines. (19)Mais ne leur résistons pas pour le présent, et
supposons, en leur faveur, que tout ce qui est dit ici d’un Dieu soit une
fable. (20)Toutefois, de quelque façon qu’ils supposent que je sois
parvenu à l’état et à l’être que je possède, soit qu’ils l’attribuent à
quelque destin ou fatalité, soit qu’ils le réfèrent au hasard, soit qu’ils
veuillent que ce soit par une continuelle suite et liaison des choses, (22)il
est certain que, � puisque faillir et se tromper � est une espèce
d’imperfection, (24)d’autant moins puissant sera l’auteur qu’ils
attribueront à mon origine, (25)d’autant plus sera-t-il probable que je suis
tellement imparfait que je me trompe toujours. (26)Auxquelles raisons je
n’ai certes rien à répondre, mais je suis contraint d’avouer que, (27)de
toutes les opinions que j’avais autrefois reçues en ma créance pour
véritables, il n’y en a pas une de laquelle je ne puisse maintenant douter,
(29)non par aucune inconsidération ou légèreté, mais pour des raisons
très fortes et mûrement considérées: (30)de sorte qu’il est nécessaire que
j’arrête et suspende désormais
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Îäíàê óì ì³é äàâíî âæå ì³ñòèòü ö³ëêîì ïåâíó îï³í³þ, çã³äíî ç ÿêîþ

(2)³ñíóº Áîã, ùî ìîæå âñå, Áîã, ùî ìåíå ñòâîðèâ ³ çðîáèâ òàêèì, ÿêèì ÿ º.

(3)Àëå õòî á ñïðîì³ãñÿ ìåíå óïåâíèòè, ùî öåé Áîã íå çðîáèâ òàê, ùîá

í³ÿêèõ çåìë³, íåáà, ïðîòÿæíèõ ò³ë, ô³ãóðè, âåëè÷èíè, ì³ñöÿ íå áóëî, ïðî-

òå ùîá ÿ ìàâ â³ä÷óòòÿ óñ³õ öèõ ðå÷åé é ùîá ìåí³ çäàâàëîñü, í³áè âîíè

³ñíóþòü ëèøå òàêèìè, ÿêèìè ÿ ¿õ áà÷ó? (7)Ïîíàä òå, îñê³ëüêè ÿ ³íîä³ âèñ-

íîâóþ, ùî ³íø³ íåïðàâèëüíî ðîçóì³þòü íàâ³òü ò³ ðå÷³, ÿê³, íà ¿õíþ äóìêó,

âîíè çíàþòü íàéïåâí³øå, (9)òî ìîæå ñòàòèñü, ùî Â³í âîë³â, àáè ÿ ïîìè-

ëÿâñÿ ùîðàçó, êîëè äîäàþ äâà äî òðüîõ, àáî ïåðåðàõîâóþ ñòîðîíè êâàä-

ðàòà, (10)àáî æ ñêëàäàþ ñóäæåííÿ ïðî ùå ïðîñò³ø³ ðå÷³, ÿêùî ìîæíà âè-

îáðàçèòè ùîñü ïðîñò³øå, í³æ öå. (11)Àëå, ìîæëèâî, Áîã íå âîë³â, ùîá ÿ

áóâ îøóêàíèé ó òàêèé ñïîñ³á, àäæå Éîãî íàçèâàþòü óñåáëàãèì. (12)Âò³ì,

êîëè ñòâîðåííÿ ìåíå òàêèì, ùî çàâæäè ïîìèëÿºòüñÿ, íåñóì³ñíå ç Éîãî

áëàã³ñòþ, (14)òî é ïîïóùåííÿ ìåí³ ³íîä³ ïîìèëÿòèñü ¿é, âèäàºòüñÿ, òàêîæ

ïåâíèì ÷èíîì ñóïåðå÷èòü, (15)à âñå æ ÿ íå ìîæó ñóìí³âàòèñü ó òîìó, ÷è

ïîïóñòèâ Â³í öå ìåí³.

(17)Ìàáóòü, º ëþäè, ùî îõî÷³øå á çàïåðå÷èëè ³ñíóâàííÿ íàñò³ëüêè ìî-

ãóòíüîãî Áîãà, í³æ âèçíàëè á óñ³ ³íø³ ðå÷³ íåïåâíèìè. (19)Ïðîòå ìè ïîêè

¿ì íå îïèðàòèìåìîñü ³ íà ¿õíþ êîðèñòü ïðèïóñòèìî, ùî âñå, ñêàçàíå òóò

ïðî Áîãà – âèãàäêà. (20)Àëå â ÿêèé áè ñïîñ³á ÿ, íà ¿õíº ïðèïóùåííÿ, íå äî-

ñÿãíóâ áè òîãî ñòàíó ³ òîãî áóòòÿ, ÿê³ ìåí³ âëàñòèâ³, – ïðèïèñóþòü âîíè ¿õ

ÿê³éñü äîë³ ÷è ôàòóìîâ³, ñï³ââ³äíîñÿòü ³ç âèïàäêîì ÷è âîëiþòü, ùîá öå

ñòàëîñü ÷åðåç íåïåðåðâíó ïîñëiäîâí³ñòü ³ çâ’ÿçîê ðå÷åé, – (22)ïåâíèì (ïî-

çàÿê õèáëÿ÷è ³ ïîìèëÿþ÷èñü âèÿâëÿºìî ïåâíèé ð³çíîâèä íåäîñêîíà-

ëîñò³) º îäíå: (24)ùî ìåíø ìîãóòí³ì áóäå òâîðåöü, ÿêîìó âîíè ïðèïèñó-

þòü ìîº âèíèêíåííÿ, (25)òî éìîâ³ðí³øèì âèÿâèòüñÿ, ùî ÿ íåäîñêîíàëèé

íàñò³ëüêè, ùî çàâæäè ïîìèëÿþñü. (26)Ïåâíà ð³÷, ìåí³ íåìà ùî â³äïîâ³ñòè

íà òàê³ àð´óìåíòè, îäíàê çìóøåíèé âèçíàòè, ùî (27)ç óñ³õ îï³í³é, ðàí³øå

íà â³ðó ïðèéíÿòèõ ìíîþ çà ³ñòèíí³, íå çàëèøèëîñü æîäíî¿, ó ÿê³é ÿ òåïåð

íå ì³ã áè ñóìí³âàòèñü, (29)³ òî íå ÷åðåç íåðîçâàæëèâ³ñòü ÷è ëåãêîâàæí³ñòü,

à ÷åðåç âåëüìè ïîòóæí³ é ´ðóíòîâíî îïðàöüîâàí³ ï³äñòàâè: (30)òîæ ÿ ïîâè-

íåí çóïèíèòèñü ³ â³ä ö³º¿ ìèò³ â³äòåðì³íóâàòè
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mon jugement sur ces pensées, et que je ne leur donne pas plus de
créance, que je ferais à des choses qui me paraîtraient évidemment
fausses si je désire trouver quelque chose de constant et d’assuré dans
les sciences.

(3)Mais il ne suffit pas d’avoir fait ces remarques, il faut encore que je
prenne soin de m’en souvenir; (4)car ces anciennes et ordinaires opinions
me reviennent encore souvent en la pensée, le long et familier usage
qu’elles ont eu avec moi leur donnant droit d’occuper mon esprit contre
mon gré, et de se rendre presque maîtresses de ma créance. (7)Et je ne me
désaccoutumerai jamais d’y acquiescer, et de prendre confiance en elles,
(8)tant que je les considérerai telles qu’elles sont en effet, c’est à savoir
en quelque façon douteuses, comme je viens de montrer, (10)et toutefois
fort probables, en sorte que l’on a beaucoup � plus de raison de les croire
que de les nier. (12)C’est pourquoi je pense que j’en userai plus
prudemment, si, prenant un parti contraire, j’emploie tous mes soins à
me tromper moi-même, (14)feignant que toutes ces pensées sont fausses
et imaginaires; (15)jusques à ce qu’ayant tellement balancé mes préjugés,
qu’ils ne puissent faire pencher mon avis plus d’un côté que d’un autre,
mon jugement ne soit plus désormais maîtrisé par de mauvais usages et
détourné du droit chemin qui le peut conduire à la connaissance de la
vérité. (18)Car je suis assuré que cependant il ne peut y avoir de péril ni
d’erreur en cette voie, et que je ne saurais aujourd’hui trop accorder àma
défiance, (20)puisqu’il n’est pas maintenant question d’agir, mais
seuIement de méditer et de connaître.

(23)Je supposerai donc qu’il y a, non point un vrai Dieu, qui est la
souveraine source de vérité, mais un certain mauvais génie, non moins
rusé et trompeur que puissant (25)qui a employé toute son industrie à me
tromper. (26)Je penserai que le ciel, l’air, la terre, les couleurs, les figures,
les sons et toutes les choses extérieures que nous voyons, (28)ne sont que
des illusions et tromperies, dont il se � sert pour surprendre ma
crédulité. (29)je me considérerai
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ñâîº ñóäæåííÿ ïðî ö³ äóìêè òà äîâ³ðÿòè ¿ì íå á³ëüøå, í³æ ðàí³øå äîâ³ðÿâ

ðå÷àì, ùî âèäàâàëèñü ìåí³ âî÷åâèäü õèáíèìè, ÿêùî õî÷ó çíàéòè ùîñü

ïîñò³éíå ³ òâåðäå â íàóêàõ,.

(3)Àëå íå äîñèòü ñàìèõ öèõ çàóâàã, ìåí³ ñë³ä ùå é äîêëàñòè çóñèëü,

ùîá çàïàì’ÿòàòè ¿õ, (4)áî ìî¿ ñòàð³ é çâè÷í³ îï³í³¿ ïîêè ùå ÷àñòî ïîâåðòà-

þòüñÿ ó ìîº ìèñëåííÿ, à òðèâàëå é çâè÷íå ìîº ïîñëóãîâóâàííÿ íèìè

íàäàº ¿ì ïðàâî ïðîòè ìîº¿ âîë³ çàõîïëþâàòè ì³é óì ³ ðîáèòèñü çàëåäâå íå

âîëîäàðêàìè ìîº¿ äîâ³ðè. (7)² ÿ í³êîëè íå â³ä³â÷óñÿ âèñëîâëþâàòè çãîäó ³ç

íèìè é äîâ³ðÿòè ¿ì, (8)ÿêùî é íàäàë³ ââàæàòèìó ¿õ òàêèìè, ÿê³ âîíè íà-

ñïðàâä³, ñåáòî ó ÷îìóñü ñóìí³âíèìè, ÿê ÿ ïîêàçàâ ùîéíî, (10)àëå âñå æ

âåëüìè éìîâ³ðíèìè, ÷åðåç ùî ïîñòàº íàáàãàòî á³ëüøå ï³äñòàâ â³ðèòè ¿ì,

í³æ ¿õ çàïåðå÷óâàòè. (12)À òîìó, äóìàþ, ÿ ïîñëóãîâóâàâñÿ á íèìè ðîçâàæ-

ëèâ³øå, ÿêáè, ïîñ³âøè ö³ëêîâèòî ³íøó ïîçèö³þ, äîêëàâ óñ³õ ñâî¿õ çóñèëü,

ùîá îøóêàòè ñàìîãî ñåáå, (14)óäàâøè, í³áè âñ³ ö³ äóìêè º õèáíèìè ³ óÿâ-

íèìè, (15)òà, óð³âíîâàæèâøè ìî¿ ïåðåäñóäè àæ äî ïîâíîãî ïîçáàâëåííÿ ¿õ

ìîæëèâîñò³ ñõèëÿòè ì³é [âíóòð³øí³é] ïîãëÿä ó áóäü-ÿêèé á³ê, â³äòàê äî-

ñÿãòè ñòàíó, êîëè ìîÿ [çäàòí³ñòü] ñóäèòè âæå íå ïåðåáóâàº ï³ä âëàäîþ

ïîãàíèõ ñïîñîá³â âèêîðèñòàííÿ ³ íå çáî÷óº ç ïðÿìîãî øëÿõó, ÿêèé ìîæå

ïðèâåñòè äî ï³çíàííÿ ³ñòèíè. (18)Áî ðàçîì ³ç òèì ÿ óïåâíåíèé, ùî íà öüî-

ìó øëÿõó íå ìîæå ÷èãàòè àí³ íåáåçïåêà, àí³ çàáëóä, ³ ùî ñüîãîäí³ ÿ íå

ñïðîìîæóñÿ íàäì³ðó ïðîíèêíóòèñü ñâîºþ íåäîâ³ðîþ, (20)áî æ íàðàç³

éäåòüñÿ íå ïðî ä³þ, à ò³ëüêè ïðî ìåäèòàö³þ ³ ï³çíàííÿ.

(23)Òîæ ÿ ïðèïóùó, ùî º íå ³ñòèííèé Áîã, ñóâåðåííå äæåðåëî ³ñòèíè, à

ÿêèéñü çëèé ãåí³é, íå ìåíø õèòðèé ³ îáìàíëèâèé, í³æ ìîãóòí³é, (25)ùî

çàñòîñóâàâ óñþ ñâîþ ìàéñòåðí³ñòü äî òîãî, ùîáè óâåñòè ìåíå â îìàíó.

(26)ß äóìàòèìó, ùî íåáî, ïîâ³òðÿ, çåìëÿ, êîëüîðè, ô³ãóðè, çâóêè é óñ³ ³íø³

çîâí³øí³ ðå÷³, ùî ¿õ ìè áà÷èìî, – (28)òî ëèøå ³ëþç³¿ òà îøóêàíñòâî, äî

ÿêèõ â³í âäàºòüñÿ, ùîá çàñêî÷èòè çíåíàöüêà ìîþ äîâ³ðëèâ³ñòü. (29)ß

ðîçãëÿäàòèìó
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moi-même comme n’ayant point de mains, point d’yeux, point de chair,
point de sang, comme n’ayant aucuns sens, (3)mais croyant faussement
avoir toutes ces choses. (4)Je demeurerai obstinément attaché à cette
pensée; et si, par cemoyen, il n’est pas enmon pouvoir de parvenir� à la
connaissance d’aucune vérité, (6)à tout le moins il est en ma puissance de
suspendre mon jugement. (7)C’est pourquoi je prendrai garde
soigneusement de ne point recevoir en ma croyance aucune fausseté, et
préparerai si bien mon esprit à toutes les ruses de ce grand trompeur,
que, pour puissant et rusé qu’il soit, il ne pourra jamais rien imposer.

(9)Mais ce dessein est pénible et laborieux, et une certaine paresse
m’entraîne insensiblement dans le train de ma vie ordinaire. (11)Et tout
de même qu’un esclave qui jouissait dans le sommeil d’une liberté
imaginaire, lorsqu’il commence à soupçonner que sa liberté n’est qu’un
songe, (13)craint d’être réveillé, et conspire avec ces illusions agréables
pour en être plus longuement abusé, (14)ainsi je retombe insensiblement
de moi-même dans mes anciennes opinions, et j’appréhende de me
réveiller de cet assoupissement, de peur que les veilles laborieuses qui
succéderaient à la tranquillité de ce repos, (16)au lieu de m’apporter
quelque jour et quelque lumière dans la connaissance de la vérité, ne
fussent pas suffisantes pour éclaircir les ténèbres des difficultés qui
viennent d’être agitées.

MÉDITATION SECONDE

De la nature de l’esprit humain; et qu’il est

plus aisé à connaître que le corps

(21)La Méditation que je fis hier m’a rempli l’esprit de tant de doutes,
qu’il n’est plus désormais en ma puissance de les oublier. (22)Et
cependant je ne vois pas de quelle façon je les pourrai résoudre; et
comme si
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cåáå ïîçáàâëåíèì ðóê, î÷åé, ïëîò³, êðîâ³, óñ³õ ïî÷óòò³â, (3)òà ùå é òàêèì,

ùî õèáíî â³ðèòü, í³áè óñå öå ìàº. (4)Ö³º¿ äóìêè ÿ äîòðèìóâàòèìóñü óïåð-

òî, ³ ÿêùî, âäàâøèñü äî îïèñàíîãî ñïîñîáó, âèÿâëþ, ùî äîñÿãòè ï³çíàííÿ

³ñòèíè íå â ìî¿é âëàä³, (6)òî ïðèíàéìí³ ïðèçóïèíåííÿ ä³¿ ìîº¿ [çäàòíîñò³]

ñóäèòè âñå æ óëÿãàòèìå ìî¿é ïîòóç³. (7)Òîìó ÿ ðåòåëüíî ñòåðåãòèìóñü â³ä

òîãî, ùîá ïðèéíÿòè íà â³ðó áîäàé îäíó õèáó ³ íàñò³ëüêè äîáðå ï³äãîòóþ

ñâ³é óì äî óñ³õ ï³äñòóï³â öüîãî âåëèêîãî îøóêàíöÿ, ùî, õàé ÿêèé ìî-

ãóòí³é òà õèòðèé, â³í í³êîëè íå çìîæå ìåí³ í³÷îãî íàêèíóòè.

(9)Àëå íàì³ð öåé º ñòîìëèâèì ³ òðóäíèì, à äåÿêà ë³íüêóâàò³ñòü íåâ³ä-

÷óòíî âòÿãóº ìåíå ó çâè÷íèé ïåðåá³ã ìîãî æèòòÿ. (11)² ÿê òîé ðàá, ùî íàñî-

ëîäæóâàâñÿ óâ³ ñí³ âèîáðàæóâàíîþ ñâîáîäîþ, à ïîò³ì ïî÷àâ ï³äîçðþâà-

òè, ùî éîãî ñâîáîäà – ëèøå ñíîâèä³ííÿ, (13)áî¿òüñÿ, ùî éîãî ðîçáóäÿòü, ³

çìîâëþºòüñÿ ç öèìè ïðèºìíèìè ³ëþç³ÿìè, ùîáè âîíè ÿêîìîãà äîâøå

óâîäèëè éîãî â îìàíó, (14)òàê ñàìî ³ ÿ íåâ³ä÷óòíî äëÿ ñàìîãî ñåáå çíîâó

çàíóðþþñü ó ñâî¿ ñòàð³ îï³í³¿ ³ áîþñü ïðîáóäèòèñü â³ä ö³º¿ äð³ìîòè ÷åðåç

ñòðàõ òîãî, ùî òðóäíå íåñïàííÿ, ÿêå ïðèéäå íà çì³íó áåçòóðáîòíîñò³ öüî-

ãî â³äïî÷èíêó, (16)íå ëèøå íå ïðèíåñå ìåí³ æîäíèõ ÿñíîòè é ñâ³òëà ó

ï³çíàíí³ ³ñòèíè, àëå é âèÿâèòüñÿ íåäîñòàòí³ì îñÿÿòè ìîðîê íàâ³òü ùîéíî

çà÷åïëåíèõ óñêëàäíåíü.

ÌÅÄÈÒÀÖ²ß ÄÐÓÃÀ

Ïðî ïðèðîäó ëþäñüêîãî óìó ³ ïðî òå, ùî â³í º

ëåãøå ï³çíàâàíèé, í³æ ò³ëî

(21)Ìåäèòàö³ÿ, çä³éñíåíà ìíîþ ó÷îðà, ñïîâíèëà ì³é óì ñò³ëüêîìà

ñóìí³âàìè, ùî â³äòåïåð ìåí³ âæå íåñèëà ïðî íèõ çàáóòè. (22)Îäíàê íå

áà÷ó, â ÿêèé ñïîñ³á ÿ ì³ã áè ¿õ ðîçâ’ÿçàòè. ² íåìîâáè
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tout à coup j’étais tombé dans une eau très profonde, je suis tellement
surpris, (2)que je ne puis ni assurer mes pieds dans le fond, ni nager pour
me soutenir au-dessus. (3)Je m’efforcerai néanmoins, et suivrai derechef
la même voie où j’étais entré hier, (4)en m’éloignant de tout ce en quoi je
pourrai imaginer le moindre doute, (6)tout de même que si je connaissais
que cela fût absolument � faux; (7)et je continuerai toujours dans ce
chemin, � jusqu’à ce que j’aie rencontré quelque chose de certain, ou du
moins, si je ne puis autre chose, jusqu’à ce que j’aie appris certainement,
qu’il n’y a rien au monde de certain.

(9)Archimède, pour tirer le globe terrestre de sa place et le transporter
en un autre lieu, ne demandait rien qu’un point qui fût fixe et assuré.
(11)Ainsi j’aurai droit de concevoir de hautes espérances, si je suis assez
heureux pour trouver seulement une chose qui soit certaine et
indubitable.

(14)Je suppose donc que toutes les choses que je vois sont fausses;
(14a)je me persuade que rien n’a jamais été de tout ce que ma mémoire
remplie de mensonges me réprésente; (16)je pense n’avoir aucun sens;
(16a)je crois que le corps, la figure, l’étendue, le mouvement et le lieu ne
sont que des fictions de mon esprit. (17)Qu’est-ce donc qui pourra être
estimé véritable? (18)Peut-être rien autre chose, sinon qu’il n’y a rien au
monde de certain.

(19)Mais que sais-je s’il n’y a point quelque autre chose différente de
celles que je viens de juger incertaines, (20)de laquelle on ne puisse avoir
le moindre doute? (21)N’y a-t-il point quelque Dieu, ou quelque autre
puissance, (22)qui me met en l’esprit ces pensées? (23)Cela n’est pas
nécessaire; car peut-être que je suis capable de les produire de
moi-même. (24)Moi donc à tout le moins ne suis-je pas quelque chose?
(25)Mais j’ai déjà nié que j’eusse aucun sens ni aucun corps. (26)J’hésite
néanmoins, car que s’ensuit-il
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âðàç îïèíèâøèñü ó ãëèáî÷åçíîìó ÷îðòîðè¿, ÿ íàñò³ëüêè ïðèãîëîìøåíèé,

(2)ùî íå ìîæó àí³ îïåðòèñü íîãàìè íà äíî, àí³ âèïëèâòè ³ òðèìàòèñü íà

ïîâåðõí³. (3)Àëå ÿ ïðèìóøó ñåáå íåóõèëüíî äîòðèìóâàòèñü òîãî æ øëÿ-

õó, íà ÿêèé ñòóïèâ ó÷îðà, (4)â³ääàëÿþ÷èñü â³ä âñüîãî, ùîäî ÷îãî ì³ã áè

âèîáðàçèòè áîäàé íàéìåíøèé ñóìí³â, (6)òàê, íåìîâáè ï³çíàâ, ùî âîíî –

àáñîëþòíî õèáíå; (7)³ öèì øëÿõîì ÿ íåçì³ííî éòèìó äîòè, äîêè íå

çóñòð³íó ÷îãîñü ïåâíîãî àáî ïðèíàéìí³, — ÿêùî âæå íå ñïðîìîæóñü íà

³íøå, — äîêè íå âèçíàþ íàïåâíå, ùî ó ñâ³ò³ íåìàº í³÷îãî ïåâíîãî.

(9)Ùîá çòÿãíóòè çåìíó êóëþ ç ¿¿ ì³ñöÿ ³ äîïðàâèòè ó ³íøå, Àðõ³ìåä íå

ïîòðåáóâàâ í³÷îãî, îêð³ì îäí³º¿ íåðóõîìî¿ ³ íàä³éíî¿ òî÷êè. (11)Â³äòàê ³ ÿ

âîëîä³òèìó ïðàâîì âèíîøóâàòè â ñîá³ âèñîê³ ñïîä³âàííÿ, ÿêùî âèÿâ-

ëþñü äîñèòü ùàñëèâèì, àáè çíàéòè ëèøå îäíó ïåâíó ³ áåçñóìí³âíó ð³÷.

(14)Îòîæ, ÿ ïðèïóñêàþ, ùî óñ³ ðå÷³, áà÷åí³ ìíîþ, – õèáí³; (14a)ïåðåêî-

íóþ ñåáå, ùî í³êîëè íå â³äáóâàëîñü ãåòü í³÷îãî ç òîãî, ùî ìåí³ ÿâëÿº ìîÿ

ñïîâíåíà îìàíëèâèõ âèãàäîê ïàì’ÿòü; (16)ãàäàþ, ùî íå âîëîä³þ æîäíèì

ïî÷óòòÿì; (16a)ââàæàþ, ùî ò³ëî, ô³ãóðà, ïðîòÿæí³ñòü, ðóõ ³ ì³ñöå ñóòü

ëèøå ô³êö³¿ ìîãî óìó. (17)Ùî æ òîä³ ìîæíà áóëî á ââàæàòè ³ñòèííèì?

(18)Ò³ëüêè òå, ìàáóòü, ùî ó ñâ³ò³ íåìàº í³÷îãî ïåâíîãî.

(19)Àëå çâ³äêè ÿ çíàþ, ùî íåìàº ÿêî¿ñü ³íøî¿ ðå÷³, â³äì³ííî¿ â³ä òèõ,

ïðî ÿê³ ÿ íåùîäàâíî ñóäèâ ÿê ïðî íåïåâí³, (20)é ñòîñîâíî ÿêî¿ íå ìîæíà

áóëî á ìàòè æîäíîãî ñóìí³âó? (21)×è íå ³ñíóº ÿêîãîñü Áîãà àáî æ ÿêî¿ñü

³íøî¿ ïîòóãè, (22)ùî âêëàäàº ó ì³é óì ö³ äóìêè? (23)Öå íå º íåîáõ³äíèì, áî,

ÿ, ìîæëèâî, çäàòåí âèðîáëÿòè ¿õ ç ñàìîãî ñåáå. (24)Òî æ ÷è íå º ÷èìîñü

ïðèíàéìí³ ÿ ñàì? (25)Ïðîòå ÿ âæå çàïåðå÷èâ, ùî ìàþ ÿê³ñü ïî÷óòòÿ ÷è

ÿêåñü ò³ëî. (26)Îäíà÷å, ÿ âàãàþñü, àäæå ùî, [ñïðàâä³], âèïëèâàº
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de là? Suis-je tellement dépendant du corps et des sens, que je ne puisse
être � sans eux? (2)Mais je me suis persuadé qu’il n’y avait rien du tout
dans le monde, (3)qu’il n’y avait aucun ciel, aucune terre, aucuns esprits,
ni aucuns corps; (4)ne me suis-je donc pas aussi persuadé que je n’étais
point? (5)Non certes, j’étais sans doute, si je me suis persuadé, ou
seulement si j’ai pensé quelque chose. (5a)Mais il y a un je ne sais quel
trompeur très puissant et très rusé, qui emploie toute son industrie à me
tromper toujours. (7)Il n’y a donc point de doute que je suis, s’il me
trompe; (8)et qu’il me trompe tant qu’il voudra (9)il ne saurait jamais faire
que je ne sois rien, tant que je penserai être quelque chose. (10)De sorte
qu’après y avoir bien pensé, et avoir soigneusement examiné toutes
choses, enfin il faut conclure, et tenir pour constant que cette
proposition: Je suis, j’existe, est nécessairement vraie, toutes les fois que
je la prononce, ou que je la conçois en mon esprit.

(14)Mais je ne connais pas encore assez clairement ce que je suis, moi
qui suis certain que je suis; (15)de sorte que désormais il faut que je
prenne soigneusement garde de ne prendre pas imprudemment �
quelque autre chose pour moi, (17)et ainsi de ne me point méprendre dans
cette connaissance, que je soutiens être plus certaine et plus évidente que
toutes celles que j’ai eues auparavant.

(19)C’est pourquoi je considérerai derechef ce que je croyais être
avant que j’entrasse dans ces dernières pensées; (21)et de mes anciennes
opinions je retrancherai tout ce qui peut être combattu par les raisons
que j’ai � tantôt alléguées, (22)en sorte qu’il ne demeure précisément rien
que ce qui est entièrement indubitable. (25)Qu’est-ce donc que j’ai cru
être ci-devant? (25a)Sans difficulté, j’ai pensé que j’étais un homme.
(26)Mais qu’est-ce qu’un homme? (26a)Dirai-je que c’est un animal
raisonnable? (27)Non certes: car il faudrait par après rechercher ce que
c’est qu’animal, et ce que c’est que raisonnable, (28)et ainsi d’une seule
question nous tomberions insensiblement en une infinité d’autres plus
difficiles et embarrassées, (29)et je ne voudrais pas abuser du peu de
temps et de loisir qui me reste, en l’employant à démêler de semblables
subtilités. (31)Mais je m’arrêterai plutôt
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çâ³äñè? ×è çàëåæó ÿ â³ä ò³ëà ³ ïî÷óòò³â àæ òàê, ùî íå ì³ã áè áóòè áåç íèõ?

(2)Àëå æ ÿ ñåáå ïåðåêîíàâ, ùî ó ñâ³ò³ íåìàº çîâñ³ì í³÷îãî, (3)æîäíîãî íåáà,

æîäíî¿ çåìë³, æîäíèõ óì³â ³ ò³ë. (4)Òà ÷è íàñò³ëüêè æ ÿ ïåðåêîíàíèé, ùî

íåìàº é ìåíå? (5)Ïåâíà ð³÷, í³, áåçñóìí³âíî ÿ º, ÿêùî âæå ñåáå ïåðåêîíàâ

÷è ëèøåíü ïîäóìàâ ïðî ùîñü. (5a)Ïðîòå ³ñíóº ÿêèéñü íåâ³äîìèé ìåí³

âåëüìè ìîãóòí³é ³ âåëüìè õèòðèé îøóêàíåöü, ùî âæèâàº óñå ñâîº âì³ííÿ,

àáè îøóêóâàòè ìåíå çàâæäè. (7)Îòîæ, îñê³ëüêè â³í ìåíå îøóêóº, ÿ, áåç

æîäíîãî ñóìí³âó, º; (8)òî é íåõàé ñîá³ îøóêóº, ñê³ëüêè éîãî ëàñêà, – (9)óñå

îäíî â³í íå çì³ã áè çðîáèòè òàê, ùîáè ÿ íå áóâ í³÷èì, äîêè ÿ äóìàòèìó,

ùî º ÷èìîñü. (10)Â³äòàê, äîáðå öå îáäóìàâøè ³ ðåòåëüíî óñå äîñë³äèâøè,

ñë³ä, íàðåøò³, âèñíóâàòè, ³ íàäàë³ ââàæàòè íåïîðóøíèì, ùî ôðàçà «ÿ º, ÿ

³ñíóþ» âèÿâëÿºòüñÿ ç íåîáõ³äíîñò³ ³ñòèííîþ ùîðàçó, ÿê ÿ ¿¿ âèìîâëÿþ

àáî æ çáàãàþ â ñâîºìó óì³.

(14)Àëå ÿ ïîêè ùå ç äîñòàòíüîþ ÿñíîòîþ íå ï³çíàâ, ÷èì º ÿ, òîé ÿ, ÿêèé

óïåâíåíèé, ùî ÿ º; (15)òîæ â³äòåïåð ìåí³ ñë³ä ðåòåëüíî îñòåðåãòèñü òîãî,

ùîá ÿ áóâà íå ïðèéíÿâ íåðîçâàæëèâî çà ñåáå ÿêóñü ³íøó ð³÷ (17)é â³äòàê íå

ïîìèëèâñÿ ó öüîìó ï³çíàíí³, ÿêå òâåðäî ââàæàþ ïåâí³øèì ³ î÷åâèä-

í³øèì çà óñ³ ò³, ùî ¿õ ìàâ ðàí³øå.

(19)Îñü ÷îìó ÿ ðîçãëÿíó çíîâó, ÷èì ââàæàâ ñåáå, ïåðø, í³æ ä³éòè äî

öèõ îñòàíí³õ äóìîê, (21)à òàêîæ – â³äñ³÷ó â³ä ñâî¿õ êîëèøí³õ îï³í³é óñå,

ùî ìîæå áóòè ñïðîñòîâàíå ùîéíî íàâåäåíèìè ìíîþ ï³äñòàâàìè, àáè çà-

ëèøèëîñü ñàìå ò³ëüêè ö³ëêîâèòî áåçñóìí³âíå. (25)×èì æå ââàæàâ ÿ ñåáå

äîñ³? (25a)Â³äïîâ³äü íå ñêëàäíà, ÿ äóìàâ, ùî ÿ – ëþäèíà. (26)Àëå ùî æ òàêå

ëþäèíà? (26a)Ñêàçàòè, ùî öå îäóøåâëåíà ³ñòîòà, îáäàðîâàíà ðàö³î?

(27)Ïåâíà ð³÷, í³: áî ïîò³ì ñë³ä áóëî á øóêàòè ùî òàêå «îäóøåâëåíà ³ñòî-

òà» ³ ùî òàêå «îáäàðîâàíà ðàö³î», (28)³ òàêèì ÷èíîì ÷åðåç îäíå ïèòàííÿ

ìè íåç÷óòíî çàíóðèëèñü áè ó áåçë³÷ ³íøèõ, ñêëàäí³øèõ ³ çàïëóòàí³øèõ,

(29)à ÿ íå õîò³â áè ìàðíî ïåðåâåñòè òó äð³áêó ÷àñó é äîçâ³ëëÿ, ùî ìåí³ ëè-

øèëàñü, âèòðàòèâøè ¿¿ íà ðîçáèðàííÿ ïîä³áíèõ òîíêîù³â. (31)Ë³ïøå ÿ òóò

çóïèíþñü
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à considérer ici les pensées qui naissaient ci-devant d’elles-mêmes en
mon esprit, et qui ne m’étaient inspirées que de ma seule nature, lorsque
je m’appliquais à la considération de mon être. (2)Je me considérais,
premièrement, comme ayant un visage, des mains, des bras, (3)et toute
cette machine composée d’os et de chair, telle qu’elle paraît en un
cadavre, laquelle je désignais par le nom de corps. (6)Je considérais,
outre cela, que je me nourrissais, que je marchais, que je sentais et que je
pensais, (7)et je rapportais toutes ces actions à l’âme; (8)mais je ne
m’arrêtais point à penser ce que c’était que cette âme, (9)ou bien, si je
m’y arrêtais, j’imaginais qu’elle était quelque chose extrêmement rare et
subtile, comme un vent, une flamme ou un air très délié, (10)qui était
insinué et répandu dans mes plus grossières parties. (11)Pour ce qui était
du corps, je ne doutais nullement de sa nature; car � je pensais la
connaître fort distinctement, et, si je l’eusse voulu expliquer suivant les
notions que j’en avais, (13)je l’eusse décrite en cette sorte. (14)Par le corps,
j’entends tout ce qui peut être terminé par quelque figure; qui peut être
compris en quelque lieu, et remplir un espace en telle sorte (16)que tout
autre corps en soit exclu; (17)qui peut être senti, ou par l’ attouchement,
ou par la vue , ou par l’ ouïe , ou par le goût, ou par l’odorat; (18)qui peut
être mû en plusieurs façons, non par lui-même, (19)mais par quelque
chose d’étranger duquel il soit touché et dont il reçoive l’impression.
(19a)Car d’avoir en soi la puissance de se mouvoir, de sentir et de penser,
je ne croyais aucunement que l’on dût attribuer ces avantages à la nature
corporelle; (22)au contraire, je m’étonnais plu�tôt de voir que de
semblables facultés se rencontraient en certains corps.

(24)Mais moi, qui suis-je, maintenant que je suppose qu’il y a
quelqu’un qui est extrêmement puissant et, si je l’ose dire, malicieux et
rusé, (25)qui emploie toutes ses forces et toute son industrie à me
tromper? (26)Puis-je m’assurer d’avoir la moindre de toutes les choses
(28)que j’ai attribuées ci-dessus à la nature corporelle?
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íà ðîçãëÿä³ òèõ äóìîê, ÿê³ äîñ³, êîëè ÿ áðàâñÿ äî ðîçãëÿäó ñâîº¿ ³ñòîòè,

ñàì³ ñîáîþ íàðîäæóâàëèñü ó ìîºìó óìîâ³ é íàâ³þâàëèñü ìåí³ ñàìîþ

ëèøå ìîºþ ïðèðîäîþ. (2)Ïåðåäîâñ³ì ÿ ðîçãëÿäàâ ñåáå ÿê òàêîãî, ùî ìàº

îáëè÷÷ÿ, êèñò³, ðóêè (3)é óñþ òó ñêëàäåíó ç ê³ñòîê ³ ïëîò³ ìàøèíó, ÿêó ÿ

ïîçíà÷àâ ³ì’ÿì «ò³ëî» ³ ÿêó áà÷èìî íàâ³òü ó òðóïà. (6)Îêð³ì òîãî, ÿ â³äçíà-

÷àâ, ùî õàð÷óþñü, õîäæó, â³ä÷óâàþ ³ äóìàþ, (7)é ïîâ’ÿçóâàâ óñ³ ö³ ä³¿ ç äó-

øåþ. (8)Ïðîòå ÿ ìàéæå íå çóïèíÿâñÿ íà òîìó, ùîá ïîäóìàòè, ùî òàêå öÿ

äóøà, (9)àáî æ, êîëè é çóïèíÿâñÿ, òî âèîáðàæóâàâ ¿¿ ÷èìîñü âêðàé ð³äêèì ³

òîíêèì, í³áè öå ÿêèéñü â³òåð ÷è ïîëóì’ÿ, ÷è äóæå ðîçð³äæåíå ïîâ³òðÿ,

(10)ùî ïðîä³ñòàëîñÿ äî ãðóá³øèõ ÷àñòèí ìîãî [ò³ëà] ³ ðîçëèâñÿ ó íèõ.

(11)Ñòîñîâíî æ ïðèðîäè ò³ëà ÿ íå ìàâ æîäíèõ ñóìí³â³â. Áî ÿ äóìàâ, ùî

ï³çíàâ ¿¿ á³ëüø, í³æ âèðàçíî, ³ ÿêáè çàõîò³â ïîÿñíèòè éîãî çà äîïîìîãè

òèõ ïîíÿòü, ÿê³ ïðî íüîãî ìàâ, (13)îïèñóâàâ áè òàê. (14)Ï³ä ò³ëîì ÿ ðîçóì³þ

óñå, ùî ìîæå áóòè îáìåæåíå ÿêîþñü ô³ãóðîþ; ùî ìîæå ïåðåáóâàòè ó

ÿêîìóñü ì³ñö³ é çàïîâíþâàòè ïåâíèé ïðîñò³ð â òàêèé ñïîñ³á, (16)ùîá òàì

âèêëþ÷àëîñÿ ïåðåáóâàííÿ áóäü-ÿêîãî ³íøîãî ò³ëà; (17)ùî ìîæå áóòè â³ä-

÷óòèì ÷è ÷åðåç äîòèê, ÷è ÷åðåç ç³ð, ÷è ÷åðåç ñëóõ, ÷è ÷åðåç ñìàê, ÷è ÷åðåç

íþõ; (18) ùî ìîæå ó ð³çíîìàí³òíèé ñïîñ³á ïðèâîäèòèñü ó ðóõ – íå ñàìå ñî-

áîþ, (19)à ÷èìîñü ñòîðîíí³ì, ÿêå éîãî òîðêíóëîñü ³ â³äòèñê ÿêîãî âîíî îò-

ðèìàëî. (19a)Áî êîëè éäåòüñÿ ïðî òå, ùîá ì³ñòèòè â ñîá³ ñïðîìîæí³ñòü ðó-

õàòèñü, â³ä÷óâàòè ³ äóìàòè, òî ÿ ó æîäíîìó ðàç³ íå âèçíàþ, ùî ìè ïîâèíí³

ïðèïèñóâàòè ò³ëåñí³é ïðèðîä³ òàê³ ïåðåâàãè; (22)íàâïàêè, ÿ äèâóâàâñÿ

ðàäøå òîä³, êîëè á áà÷èâ, ùî ïîä³áí³ çäàòíîñò³ çóñòð³÷àþòüñÿ â äåÿêèõ

ò³ëàõ.

(24)Ïðîòå ÿ, õòî º öèì ÿ ó ìèòü, êîëè ÿ ïðèïóñêàþ íàÿâí³ñòü êîãîñü

ãðàíè÷íî ìîãóòíüîãî ³, ÿêùî íàâàæóñü òàê ñêàçàòè, çëîñòèâîãî é õèòðî-

ãî, (25)õòî äîêëàäàº óñ³õ ñâî¿õ ñèë ³ óñüîãî ñâîãî âì³ííÿ, àáè îøóêàòè

ìåíå? (26)×è ìîæó ÿ óòâåðäèòèñü â òîìó, ùî ìàþ áîäàé íàéìåíøå ç óñüî-

ãî, (28)ïðèïèñàíîãî ìíîþ âèùå ò³ëåñí³é ïðèðîä³?
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(1)Je m’arrête à y penser avec attention, je passe et repasse toutes ces
choses en mon esprit, (1a)et je n’en rencontre aucune que je puisse dire
être en moi. Il n’est pas besoin que je m’arrête à les dénombrer.
(2)Passons donc aux attributs de l’âme, et voyons s’il y en a quelques-uns
qui soient en moi. (3)Les premiers sont de me nourrir et de marcher;
(3a)mais s’il est vrai que je n’aie point de � corps, il est vrai aussi que je
ne puis marcher ni me nourrir. (5)Un autre est de sentir; (5a)mais on ne
peut aussi sentir sans le corps: (6)outre que j’ai pensé sentir autrefois
plusieurs choses pendant le sommeil, que j’ai reconnu à mon réveil
n’avoir point en effet senties. (7)Un autre est de penser; (7a)et je trouve ici
que la pensée est un attribut qui m’appartient: (8)elle seule ne peut être
détachée de moi. (9)Je suis, j’existe: cela est certain; (9a)mais combien de
temps? (10)A savoir, autant de temps que je pense; (10a)car peut-être se
pourrait-il faire, si je cessais de penser, que je cesserais en même temps
d’être ou d’exister. (12)Je n’admets maintenant rien qui ne soit
nécessairement vrai: (13)je ne suis donc, précisément parlant, qu’une
chose qui pense, (13a)c’est-à-dire un esprit, un entendement ou une
raison, (15)qui sont des termes dont la signification m’était auparavant
inconnue. (15a)Or je suis une chose vraie, et vraiment existante; (16)mais
quelle chose? (16a)Je l’ai dit: une chose qui pense. (18)Et quoi davantage?
(18a)J’exciterai encore mon imagination, pour chercher si je ne suis point
quelque chose de plus. Je ne suis point cet assemblage de membres, que
l’on appelle le corps humain; (20)je ne suis point un air délié et pénétrant,
répandu dans tous ces membres; (21)je ne suis point un vent, un souffle,
une vapeur, ni rien de tout ce que je puis feindre et imaginer, (22)puisque
j’ai supposé que tout cela n’était rien, (23)et que, sans changer cette
supposition, je trouve que je ne laisse pas d’être certain que je suis
quelque chose.

(24)Mais aussi peut-il arriver que ces mêmes choses, � que je suppose
n’être point, parce qu’elles me sont inconnues, (25)ne sont point en effet
différentes de moi, que je connais? (26)Je n’en sais rien; je ne dispute pas
maintenant de cela, (27)je ne puis donner mon jugement que des choses
qui me sont connues: (28)j’ai reconnu que j’étais, (28a)et je cherche quel je
suis, moi que j’ai reconnu être. (29)Or il est très � certain que cette notion
et connaissance de moi-même, ainsi précisément prise, (30)ne dépend
point des choses dont l’existence
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(1)ß çóïèíÿþñü, ùîá óâàæíî öå îáäóìàòè, ðàç ïî ðàç ïåðåáèðàþ âñ³ ö³

ðå÷³ â ìîºìó óìîâ³ (1a)³ íå çóñòð³÷àþ ç-ïîì³æ íèõ æîäíî¿, ÿêó ì³ã áè âèç-

íàòè òàêîþ, ùî º â ìåí³. Ìåí³ íåìàº ïîòðåáè çóïèíÿòèñü íà ïåðåë³÷ó-

âàíí³ ¿õ. (2)Òîæ ïåðåéä³ìî äî àòðèáóò³â äóø³ é ïîäèâiìîñü, ÷è º ñåðåä íèõ

òàê³, ùî ïåðåáóâàëè á ó ìåí³. (3)Ïåðåäîâñ³ì äî ¿õ ÷èñëà íàëåæèòü òå, ùî ÿ

õàð÷óþñÿ ³ õîäæó; (3a)òà êîëè âèÿâèòüñÿ ³ñòèíîþ, ùî ò³ëà â ìåíå íåìàº, òî

³ñòèííèì áóäå é òå, ùî ÿ íå ìîæó àí³ õîäèòè, àí³ õàð÷óâàòèñü. (5)²íøèì

àòðèáóòîì º òå, ùî ÿ â³ä÷óâàþ, (5a)àëå â³ä÷óâàòè òåæ íå ìîæíà áåç ò³ëà;

(6)ïîíàä òå, ðàí³øå ÿ óâ³ ñí³ äóìàâ, ùî â³ä÷óâàþ ÷èìàëî ðå÷åé, ÿêèõ, ÿê

äîâîäèëîñü âèçíàâàòè ï³ñëÿ ïðîáóäæåííÿ, íàñïðàâä³ ó æîäíèé ñïîñ³á íå

â³ä÷óâàâ. (7)Ùå îäíèì – òå, ùî ÿ ìèñëþ, (7a)³ òóò ìåí³ â³äêðèâàºòüñÿ, ùî

ìèñëåííÿ – öå àòðèáóò, ÿêèé ìåí³ [ñïðàâä³] íàëåæèòü, (8)[áî] ëèøå âîíî

íå ìîæå áóòè â³äîêðåìëåíå â³ä ìåíå. (9)ß º, ÿ ³ñíóþ – öå íàïåâíå. (9a)Àëå

ïðîòÿãîì ÿêîãî ÷àñó? (10)Òà ïðîòÿãîì òîãî æ, ïðîòÿãîì ÿêîãî ìèñëþ.

(10a)Áî, ìîæëèâî, ìîãëî á ñòàòèñÿ òàê, ùî, ïðèïèíèâøè ìèñëèòè, ÿ ò³º¿ æ

ìèò³ ïðèïèíèâ áè é áóòè àáî ³ñíóâàòè. (12)Çàðàç ÿ íå ïðèéìàþ í³÷îãî, ùî

íå áóëî á ç íåîáõ³äíîñò³ ³ñòèííèì, (13)â³äòàê, âèñëîâëþþ÷èñü òî÷íî, ÿ º

ëèøå ð³÷, ÿêà ìèñëèòü, (13a)òîáòî óì, çäàòí³ñòü ðîçóì³òè àáî ðàö³î –

(15)òåðì³íè, çíà÷åííÿ ÿêèõ áóëî ìåí³ ðàí³ø íåâ³äîìå. (15a)Îòîæ, ÿ º ð³÷÷þ

ñïðàâæíüîþ ³ òàêîþ, ùî íàñïðàâä³ ³ñíóº. (16)Àëå ÿêîþ [ñàìå] ð³÷÷þ? (16a)ß

âæå ñêàçàâ: ð³÷÷þ, ùî ìèñëèòü. (18)À äàë³? (18a)ß çíîâó âêëþ÷ó ñâîþ óÿâó,

ùîá ç’ÿñóâàòè, ÷è íå º ÿ ùå ÷èìîñü. Àæ í³ÿê íå º ÿ àí³ òèì ñïîëó÷åííÿì

÷ëåí³â, ÿêå íàçèâàþòü ëþäñüêèì ò³ëîì, (20)àí³ ÿêèìîñü íàéòîíøèì ³

ñïðîìîæíèì ñêð³çü ïðîíèêàòè ïîâ³òðÿì, ùî ðîçëèòå ïî óñ³õ öèõ ÷ëåíàõ,

(21)àí³ â³òðîì, äèõàííÿì ÷è ïàðîþ, àí³ áóäü-÷èì ³ç óñüîãî, ùî ìîæó âèãà-

äàòè ³ âèîáðàçèòè, (22)àäæå ÿ ïðèïóñòèâ, ùî âñå öå – í³ùî, (23)ïðîòå,

àí³òðîõè íå çì³íèâøè öüîãî ïðèïóùåííÿ, çíàõîäæó, ùî íå ïîëèøèâ ïåâ-

íîñò³ ó òîìó, ùî [ñàì] ÿ – ùîñü.
(24)

Àëå æ õ³áà íå ìîæå ñòàòèñü òàê, ùî óñ³ ò³ ðå÷³, íå³ñíóâàííÿ ÿêèõ ÿ

ïðèïóñòèâ, áî âîíè íå ï³çíàí³ ìíîþ,
(25)

íàñïðàâä³ íå â³äð³çíÿþòüñÿ â³ä

ìåíå, ìíîþ ï³çíàíîãî?
(26)

Í³÷îãî ïðî öå íå çíàþ, òîìó ïîêè ùîäî öüîãî

íå ñïåðå÷àþñü,
(27)

áî ìîæó ñêëàäàòè ñâîº ñóäæåííÿ ëèøå ïðî ï³çíàí³

ìíîþ ðå÷³:
(28)

ÿ âèçíàâ, ùî ÿ º,
(28a)

íèí³ æ øóêàþ òîãî, ÿêèì ÿ º, ÿ, ÷èº áóò-

òÿ ìíîþ âèçíàíå.
(29)

Îäíàê º âåëüìè ïåâíèì, ùî öå ïîíÿòòÿ ³ ï³çíàííÿ

ìåíå ñàìîãî, ÿêùî ðîçãëÿäàòè éîãî íàñò³ëüêè òî÷íî,
(30)

æîäíèì ÷èíîì

íå çàëåæèòü â³ä ðå÷åé, ³ñíóâàííÿ
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ne m’est pas encore connue; ni par conséquent, et à plus forte raison,
d’aucunes de celles qui sont feintes et inventées par l’imagination. (2)Et
même ces termes de feindre et d’imaginer m’avertissent de mon erreur;
(3)car je feindrais en effet, si j’imaginais être quelque chose, (4)puisque
imaginer n’est autre chose que contempler la figure ou l’image d’une
chose corporelle. (5)Or je sais déjà certainement que je suis, (6)et que tout
ensemble il se peut faire que toutes ces images-là, (7)et généralement
toutes les choses que l’on rapporte à la nature du corps, (8)ne soient que
des songes ou des chimères. (9)En suite de quoi je vois clairement que
j’aurais aussi peu de raison en disant: j’exciterai mon imagination pour
connaître plus distinctement qui je suis, (11)que si je disais: je suis
maintenant éveillé, et j’aperçois quelque chose de réel et de véritable;
(12)mais, parce que je ne l’aperçois pas encore assez nettement, (13)je
m’endormirai tout exprès, (13a)afin que mes songes me représentent cela
même avec plus de verité et d’évidence. (15)Et ainsi, je reconnais
certainement que rien de tout ce que je puis com�prendre par le moyen
de l’imagination, n’appartient à cette connaissance que j’ai de
moi-même, (17)et qu’il est besoin de rappeler et détourner son esprit de
cette façon de concevoir, (18)afin qu’il puisse lui-même reconnaître bien
distinctement sa nature.

(20)Mais qu’est-ce donc que je suis? (20a)Une chose qui pense.
(20b)Qu’est-ce qu’une chose qui pense? (21)C’est-à-dire une chose qui
doute, qui conçoit, qui affirme, qui nie, qui veut, qui ne veut pas, qui
imagine aussi, et qui sent. (23)Certes ce n’est pas peu si toutes ces choses
appartiennent à ma nature. (24)Mais pourquoi n’y appartiendraient-elles
pas? (24a)Ne suis-je pas encore ce même qui doute presque de tout, (25)qui
néanmoins entends et conçois certaines choses, (26)qui assure et affirme
celles-là seules être véritables, (26a)qui nie toutes les autres, (27)qui veux
et désire d’en connaître davantage, qui ne veux pas être trompé, (27a)qui
imagine beaucoup de choses, même quelquefois en dépit que j’en aie,
(28)et qui en sens aussi beaucoup, comme par l’entremise des organes du
corps? (29)Y at-il rien de tout cela qui ne soit
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ÿêèõ ùå ìíîþ íå ï³çíàíå, à îòæå, ³ òî ç ùå á³ëüøî¿ ï³äñòàâè, é â³ä æîäíî¿

ðå÷³, âèãàäàíî¿ àáî âèíàéäåíî¿ âèîáðàæåííÿì. (2)Íàâ³òü ñàì³ ö³ òåðì³íè

«âèãàäóâàòè» ³ «âèîáðàæóâàòè» ïîïåðåäæàþòü ìåíå ïðî ì³é çàáëóä,

(3)áî, âèîáðàæóþ÷è, í³áè ÿêàñü ð³÷ ³ñíóº, ÿ á ä³éñíî âèãàäóâàâ, (4)îñê³ëüêè

âèîáðàæóâàòè – öå í³ùî ³íøå, ÿê ñïîãëÿäàòè ô³ãóðó ÷è îáðàç ÿêî¿ñü

ò³ëåñíî¿ ðå÷³. (5)Àëå ÿ âæå íàïåâíå çíàþ, ùî ÿ º, (6)é, ðàçîì ³ç òèì, ùî,

ö³ëêîì ìîæëèâî, óñ³ ö³ îáðàçè (7)³ âçàãàë³ âñ³ ðå÷³, ÿêèõ â³äíîñÿòü äî

ò³ëåñíî¿ ïðèðîäè, – (8)ñàì³ ëèøå ñíîâèä³ííÿ àáî õèìåðè. (9)Ïî öüîìó ÿ

ÿñíî áà÷ó, ùî êàçàòè «ÿ âêëþ÷ó ñâîº âèîáðàæåííÿ, ùîá âèðàçí³øå ï³çíà-

òè, êèì ÿ º», â ìåíå òàê ñàìî ìàëî ï³äñòàâ, (11)ÿê ³ ïðîìîâëÿòè: «òåïåð ÿ

ïðîêèíóâñÿ ³ ñïðèéíÿâ ùîñü ðåàëüíå é ³ñòèííå; (12)àëå, îñê³ëüêè ÿ öå íå

ñïðèéíÿâ ùå äîñòàòíüî òî÷íî, (13)[ë³ïøå] ÿ îäðàçó æ çàñíó çíîâó, (13a)ùîá

ñíè óÿâèëè ìåí³ öå ó ³ñòèíí³øèé ³ î÷åâèäí³øèé ñïîñ³á». (15)Â³äòàê ÿ íà-

ïåâíå âèçíàâ, ùî ç-ïîì³æ ðå÷åé, ÿê³ ìîæó îñÿãíóòè çà äîïîìîãè âèîáðà-

æåííÿ, æîäíà íå íàëåæèòü äî òîãî çíàííÿ, ÿêå ÿ ìàþ ïðî ñàìîãî ñåáå, (17)³

ùî â³äòàê ïîòð³áíî çâåðíóòèñü äî ìîãî óìó ³ â³äòðóòèòè éîãî â³ä òàêîãî

ñïîñîáó çáàãàòè, (18)àáè â³í ñàì ìàâ çìîãó âèðàçí³øå ðîçï³çíàòè ñâîþ

ïðèðîäó.

(20)Àëå ÷èì æå ÿ º? (20a)Ð³÷÷þ, ÿêà ìèñëèòü. (20b)À ÷èì º ð³÷, ÿêà ìèñ-

ëèòü? (21)Òîáòî ð³÷, ÿêà ñóìí³âàºòüñÿ, îñÿãàº, ñòâåðäæóº, çàïåðå÷óº, âîë³º,

íå âîë³º, à òàêîæ âèîáðàæóº ³ â³ä÷óâàº? (23)ßêùî óñ³ çãàäàí³ ðå÷³ íàëåæàòü

ìî¿é ïðèðîä³, öå, ïåâíî, íå òàê âæå é ìàëî. (24)Àëå ÷îìó á âîíè ¿é [³

ñïðàâä³] íå íàëåæàëè? (24a)Õ³áà íå îäèí ³ òîé ñàìèé ÿ ìàéæå â óñüîìó ñóì-

íiâàºòüñÿ (25)³ ðàçîì ç òèì îñÿãàº é çáàãàº ïåâí³ ðå÷³, (26)ï³äòâåðäæóº é

ñòâåðäæóº, ùî ëèøå îñòàíí³ º ³ñòèííèìè, (26a)çàïåðå÷óº óñ³ ³íø³, (27)âîë³º

³ áàæàº ï³çíàòè ¿õ á³ëüøå, íå âîë³º áóòè îøóêàíèì, (27a)áàãàòî ùî âèîáðà-

æóº (³íîä³ íàâ³òü óñóïåðå÷ òîìó, ùî ìàº [ïåðåä ñîáîþ]), (28)³ òàê ñàìî áà-

ãàòî â³ä÷óâàº – í³áèòî ÷åðåç ïîñåðåäíèöòâî îðãàí³â ò³ëà? (29)×è çíàéäåòü-

ñÿ ç-ïîì³æ óñüîãî öüîãî ùîñü
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aussi véritable qu’il est certain que je suis, et que j’existe, quand même
je dormirais toujours, et que celui qui m’a donné l’être se servirait de
toutes ses forces pour m’abuser? (3)Y -t-il aussi aucun de ces attributs qui
puisse être distingué de ma pensée, (4)ou qu’on puisse dire être séparé de
moi-même? (4a)Car il est de soi si évident que c’est moi qui doute, qui
entends, et qui désire, (6)qu’il n’est pas ici besoin de rien ajouter pour
l’expliquer. (7)Et j’ai aussi certainement la puissance d’imaginer; �
(8)car � encore qu’il puisse arriver (comme j’ai supposé auparavant) que
les choses que j’imagine ne soient pas vraies, (9)néanmoins cette
puissance d’imaginer ne laisse pas d’être réellement en moi, (10)et fait
partie de ma pensée. (11)Enfin je suis le même qui sens, (11a)c’est-à-dire
qui reçois et connais les choses comme par les organes des sens,
(12)puisqu’en effet je vois la lumière, j’ouïs le bruit, je ressens la chaleur.
(14)Mais l’on me dira que ces apparences sont fausses et que je dors.
(14a)Qu’il soit ainsi; toutefois, à tout le moins il est très certain qu’il me
semble que je vois, que j’ouïs, et que je m’échauffe; (16)et c’est
proprement ce qui en moi s’appelle sentir, (17)et cela, pris ainsi
précisément, n’est rien autre chose que penser. (19)D’où je commence à
connaître quel je suis, avec un peu plus de lumière et de distinction que
ci-devant.

(20)Mais je ne me puis empêcher de croire (21)que les choses
corporelles, dont les images se forment par ma pensée, et qui tombent
sous le sens, (23)ne soient plus distinctement connues que cette je ne sais
quelle partie de moi-même (24)qui ne tombe point sous l’imagination:
(24a)quoiqu’en effet ce soit une chose bien étrange, (25)que des choses que
je trouve douteuses et éloignées, soient plus clairement et plus
facilement connues de moi, que celles qui sont véritables et certaines, et
qui appartiennent à ma propre nature. (28)Mais je vois bien ce que c’est:
(28a)mon esprit se plaît de s’égarer, (29)et ne se peut encore contenir dans
les justes bornes de la vérité. (30)Relâchons-lui donc encore une fois la
bride, �
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íàñò³ëüêè æ ³ñòèííå, íàñê³ëüêè ïåâíå òå, ùî ÿ º ³ ùî ÿ ³ñíóþ, íàâ³òü ÿêáè ÿ

çàâæäè ñïàâ, à òîé, õòî äàâ ìåí³ áóòòÿ, äîêëàäàâ óñ³õ ñâî¿õ ñèë, ùîá óâå-

ñòè ìåíå â îìàíó? (3)À ÷è çíàéäåòüñÿ õî÷à á îäèí ç-ïîì³æ öèõ àòðèáóò³â,

ÿêèé ìîæíà áóëî á â³äð³çíèòè â³ä ìîãî ìèñëåííÿ (4)÷è ïðî ÿêèé ìîæíà

áóëî á ñêàçàòè, ùî â³í º ÷èìîñü îêðåìèì â³ä ìåíå ñàìîãî? (4a)Áî òå, ùî

ñàìå ÿ º òèì, ùî ñóìí³âàºòüñÿ, ðîçóì³º ³ áàæàº, ç ñàìîãî ñåáå íàñò³ëüêè

î÷åâèäíå, (6)ùî äëÿ ïîÿñíåííÿ öüîãî òóò íåïîòð³áíî í³÷îãî äîäàâàòè.

(7)Íå ìåíøå ïåâíîñò³ é ó òîìó, ùî ÿ ìàþ ñïðîìîæí³ñòü âèîáðàæóâàòè,

(8)áî õî÷à ìîæå ñòàòèñü (ÿê ÿ ïðèïóñòèâ ðàí³øå), ùî âèîáðàæóâàí³ ìíîþ

ðå÷³ íå³ñòèíí³, (9)óñå æ [ñàìà] öÿ ñïðîìîæí³ñòü âèîáðàæóâàòè íå ïðèïè-

íèòü ðåàëüíî ïåðåáóâàòè â ìåí³ (10)é ñêëàäàòè ÷àñòèíó ìîãî ìèñëåííÿ.

(11)Íàðåøò³, ÿ º é òèì, õòî â³ä÷óâàº, (11a)òîáòî ñïðèéìàº ³ ï³çíàº ðå÷³

í³áèòî ÷åðåç îðãàíè ïî÷óòò³â, (12)áî ÿ ó ä³éñíîñò³ áà÷ó ñâ³òëî, ÷óþ øóì,

â³ä÷óâàþ òåïëî. (14)Àëå, ñêàæóòü ìåí³, öå âñå õèáí³ âèäèìîñò³, à ÿ ñïëþ.

(14a)Õàé òàê, òèì íå ìåíø âåëüìè ïåâíèì º ïðèíàéìí³ òå, ùî ìåí³ çäà-

ºòüñÿ, ùî ÿ áà÷ó, ÷óþ ³ ç³ãð³âàþñü; (16)öå, âëàñíå, º òèì, ùî íàçèâàºòüñÿ â

ìåí³ â³ä÷óòòÿì (17)³, óçÿòå íàñò³ëüêè òî÷íî, âîíî íå º í³÷èì ³íøèì, êð³ì ÿê

ìèñëåííÿì. (19)Â³äòåïåð ÿ ïî÷èíàþ òðîõè ÿñí³øå ³ âèðàçí³øå, í³æ ïåðåä

òèì, ï³çíàâàòè, ÿêèì ÿ º.

(20)Ïðîòå ÿ íå â çìîç³ çàâàäèòè ñîá³ ââàæàòè, (21)ùî ò³ëåñí³ ðå÷³, îáðàçè

ÿêèõ ôîðìóþòüñÿ ìî¿ì ìèñëåííÿì ³ ÿê³ óëÿãàþòü ïî÷óòòÿì, (23)âèðàçí³øå

ï³çíàí³ ìíîþ, í³æ îòà íåâ³äîìî ÿêà ÷àñòêà ìåíå ñàìîãî, (24)ùî íå óëÿãàº

âèîáðàæåííÿì: (24a)õî÷ íàñïðàâä³ áóëî á äóæå äèâíî, (25)ÿêáè ðå÷³, ÿê³ ÿ

ââàæàþ ñóìí³âíèìè ³ äàëåêèìè, ï³çíàâàëèñü ìíîþ ÿñí³øå ³ ëåãøå, í³æ

ò³, ùî º ³ñòèííèìè é ïåâíèìè ³ íàëåæàòü äî ìîº¿ âëàñíî¿ ïðèðîäè. (28)Àëå

ÿ äîáðå áà÷ó, â ÷îìó òóò ñïðàâà: (28a)ìîºìó óìîâ³ äî âïîäîáè çáëóäæóâàòè

íà ìàí³âö³, (29)â³í ùå íå ìîæå òðèìàòèñü ó äîñòåìåííèõ ìåæàõ ³ñòèíè.

(30)Òî ïîïóñò³ìî ùå ðàç éîìó â³æêè,
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(1)afin que, venant ci-après à la retirer doucement et à propos, (2)nous le
puissions plus facilement régler et conduire.

(3)Commençons par la considération des choses les plus communes,
et que nous croyons comprendre le plus distinctement, (4)à savoir les
corps que nous touchons et que nous voyons. (5)Je n’entends pas parler
des corps en général, car ces notions générales sont d’ordinaire plus
confuses, (7)mais de quelqu’un en particulier. (8)Prenons pour exemple
ce morceau de cire qui vient d’être tiré de la ruche: (9)il n’a pas encore
perdu la douceur du miel qu’il contenait, (10)il retient encore quelque
chose de l’odeur des fleurs dont il a été recueilli; (11)sa couleur, sa figure,
sa grandeur, sont apparentes; (12)il est dur, il est froid, on le touche, (12a)et
si vous le frappez, il rendra quelque son. (13)Enfin toutes les choses qui
peuvent distinctement faire connaître un corps, se rencontrent en
celui-ci.

(15)Mais voici que, cependant que je parle, on l’approche du feu:
(16)ce qui y restait de saveur s’exhale, l’odeur s’évanouit, (17)sa couleur se
change, sa figure se perd, sa grandeur augmente, il devient liquide, (18)il
s’échauffe, à peine le peut-on toucher, (18a)et quoiqu’on le frappe, il � ne
rendra plus aucun son. (19)La même cire demeure-t-elle après ce
changement? (19a)Il faut avouer qu’elle demeure; (20)et personne ne le
peut nier. (21)Qu’est-ce donc que l’on connaissait en ce morceau de cire
avec tant de distinction? (22)Certes ce ne peut être rien de tout ce que j’y
ai remarqué par l’entremise des sens, (23)puisque � toutes les choses qui
tombaient sous le goût, ou l’odorat, ou la vue, ou l’attouchement, ou
l’ouïe, (24)se trouvent changées, (25)et cependant la même cire demeure.
(26)Peut-être était-ce ce que je pense maintenant, (26a)à savoir que la cire
n’était pas ni cette douceur du miel, ni cette agréable odeur des fleurs,
(27)ni cette blancheur, ni cette figure, ni ce son, (28)mais seulement un
corps qui un peu auparavant me paraissait sous ces formes, (29)et qui
maintenant se fait remarquer sous d’autres. (29a)Mais qu’est, précisément
parlant, que j’imagine, lorsque je la conçois en cette sorte?
(31)Considérons-le attentivement,
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(1)ùîá ïîò³ì, çà ñëóøíî¿ íàãîäè, íåïîì³òíî íàòÿãíóâøè ¿õ, (2)ìè ìîãëè

ëåãøå êåðóâàòè íèì ³ ñïðÿìîâóâàòè éîãî.

(3)Ïî÷íåìî ç ðîçãëÿäó ðå÷åé íàéçàãàëüíîïîøèðåí³øèõ, òèõ, ùî, ÿê

ìè ââàæàºìî, ìè îñÿãàºìî íàéâèðàçí³øå, (4)ñåáòî ç ò³ë, ÿêèõ ìè òîð-

êàºìîñü ³ ÿê³ áà÷èìî. (5)ß çáèðàþñü ãîâîðèòè íå ïðî ò³ëà âçàãàë³, àäæå ö³

çàãàëüí³ ïîíÿòòÿ çàçâè÷àé á³ëüø ïëóòàí³, (7)à ïðî ÿêåñü îäíå ò³ëî çîêðåìà.

(8)Â³çüìåìî äëÿ ïðèêëàäó îñü-öåé øìàòîê âîñêó, ùîéíî âèäîáóòèé ç âó-

ëèêà: (9)â³í ùå íå âòðàòèâ ñîëîäêîñò³ òîãî ìåäó, ÿêîãî ì³ñòèâ, (10)³ çáåð³ã

ùå ùîñü â³ä çàïàõó êâ³ò³â, ç ÿêèõ éîãî áóëî ç³áðàíî; (11)éîãî êîë³ð, ô³ãóðà,

ðîçì³ðè º íàî÷íèìè; (12)â³í òâåðäèé, õîëîäíèé, äî íüîãî ìîæíà äîòîðê-

íóòèñü, (12a)à ÿêùî ïî íüîìó âäàðèòè, â³í âèäàñòü ÿêèéñü çâóê. (13)Òîæ, ó

ðåøò³ ðåøò, â öüîìó ò³ë³ çóñòð³÷àþòüñÿ óñ³ ò³ ðå÷³, ùî äàþòü çìîãó âèðàç-

íî ï³çíàòè ò³ëî.

(15)Òà áà, äîêè ÿ öå êàæó, éîãî íàáëèæàþòü äî âîãíþ: (16)³ îò â³ä çà-

ëèøê³â ñìàêó âæå íåìàº é ñë³äó, çàïàõ âèâ³òðþºòüñÿ, (17)éîãî êîë³ð çìi-

íþºòüñÿ, ô³ãóðà âòðà÷àº îáðèñè, ðîçì³ðè çá³ëüøóþòüñÿ, â³í ñòàº ð³äêèì,

(18)íàãð³âàºòüñÿ òàê, ùî ëåäâå-ëåäâå òîðêíåøñÿ, (18a)à ÿêùî âäàðèòè ïî

íüîìó – íå âèäàñòü æîäíîãî çâóêó. (19)×è çàëèøèòüñÿ â³ñê òèì ñàìèì

âíàñë³äîê öèõ çì³í? (19a)Ñë³ä âèçíàòè, ùî çàëèøàºòüñÿ, (20)í³õòî íå â çìîç³

öå çàïåðå÷èòè. (21)Òî ùî æ òîä³ ï³çíàëè ìè â öüîìó øìàòêîâ³ âîñêó ç òà-

êîþ âèðàçí³ñòþ? (22)Íàïåâíå í³÷îãî ç óñ³õ òèõ ðå÷åé, ùî ÿ ¿õ ó íüîìó

â³äçíà÷èâ çà äîïîìîãè â³ä÷óòò³â, (23)àäæå âñå, ùî óëÿãàëî á ñìàêó ÷è

íþõó, ÷è çîðó, ÷è äîòèêó, ÷è ñëóõó, (24)çàçíàëî çì³í, (25)à îò â³ñê çàëè-

øàºòüñÿ òèì ñàìèì. (26)Ìîæëèâî, [òîä³] áóëî òå, ïðî ùî ÿ äóìàþ çàðàç,

(26a)à ñàìå: ùî â³ñê íå áóâ àí³ ò³ºþ ñîëîäê³ñòþ ìåäó, àí³ òèì ïðèºìíèì çà-

ïàõîì êâ³ò³â, (27)àí³ ò³ºþ á³ëèçíîþ, àí³ ò³ºþ ô³ãóðîþ, àí³ òèì çâóêîì, (28)à

ëèøå ò³ëîì, ÿêå òðîõè ðàí³øå ç’ÿâëÿëîñü ìåí³ ï³ä öèìè ôîðìàìè, (29)íèí³

æ ïîçíà÷àºòüñÿ ³íøèìè. (29a)Àëå ÷èì, âèñëîâëþþ÷èñü òî÷íî, º òå, ùî ÿ

âèîáðàæóþ, êîëè ÿ çáàãàþ öåé â³ñê ó òàêèé-îò ñïîñ³á? (31)Ðîçãëÿíüìî öå

óâàæíî,
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et éloignant toutes les choses qui n’appartiennent point à la cire,
(2)voyons ce qui reste. (2a)Certes il ne demeure rien que quelque chose
d’étendu, de flexible et de muable. (3)Or qu’est-ce que cela: flexible et
muable? (4)N’est-ce pas que j’imagine que cette cire étant ronde est
capable de devenir carrée, et de passer du carré en une figure
triangulaire? (6)Non certes, ce n’est pas cela, (6a)puisque je la conçois
capable de recevoir une infinité de semblables changements, (8)et je ne
saurais néanmoins parcourir cette infinité par mon imagination, (9)et par
conséquent cette conception que j’ai de la cire ne s’accomplit pas par la
faculté d’imaginer.

(10)Qu’est-cemaintenant que cette extension? (10a)N’est-elle pas aussi
inconnue, (11)puisque dans la cire qui se fond elle augmente, et se trouve
encore plus grande quand elle est entièrement fondue, (12)et beaucoup
plus encore quand la chaleur augmente davantage? (13)Et je ne
con�cevrais pas clairement et selon la vérité ce que c’est que la cire,
(14)si je ne pensais qu’elle est capable de recevoir plus de variétés selon
l’extension, (15)que je n’en ai jamais imaginé. (16)Il faut donc que je
tombe d’accord, que je ne saurais pas même concevoir par l’imagination
ce que c’est que cette cire, (17)et qu’il n’y a que mon entendement seul
qui le conçoive, (18)je dis ce morceau de cire en particulier, car pour la
cire en général, il est encore plus évident. (19)Or quelle est cette cire, qui
ne peut être conçue que par l’entendement ou l’esprit? (20)Certes c’est la
même que je vois, que je touche, que j’imagine, (21)et la même que je
connaissais dès le commencement. (22)Mais ce qui est à remarquer sa
perception, ou bien l’action par laquelle on l’aperçoit, n’est point une
vision, ni un attouchement, ni une imagination, (24)et ne l’a jamais été,
quoiqu’il le semblât ainsi auparavant, � (24a)mais seulement une
inspection de l’esprit, (25)laquelle peut être imparfaite et confuse, comme
elle était auparavant, (26)ou bien claire et distincte, comme elle est à
présent, (27)selon que mon attention se porte plus ou moins aux choses
qui sont en elle, et dont elle est composée.

(29)Cependant je ne me saurais trop étonner quand je considère
combien mon esprit a de faiblesse, et de pente qui le porte
insensiblement dans l’erreur. (30)Car encore que sans parler
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³, â³äñòîðîíèâøèñü â³ä óñüîãî, ùî íå íàëåæèòü âîñêîâ³, (2)ïîäèâ³ìîñü, ùî

çàëèøèòüñÿ. (2a)Íàïåâíå, íå çîñòàíåòüñÿ í³÷îãî, êð³ì ÷îãîñü ïðîòÿæíîãî,

ï³ääàòëèâîãî ³ ì³íëèâîãî. (3)À ùî öå òàêå – ï³ääàòëèâå ³ ì³íëèâå? ×è íå

ìîº âèîáðàæóâàííÿ òîãî, ùî öåé â³ñê, õî÷ ³ êðóãëèé, çä³áíèé íàáóòè êâà-

äðàòíî¿ àáî òðèêóòíî¿ ô³ãóðè? (6)Í³, ïåâíà ð³÷, íå öå, (6a)àäæå ÿ çáàãàþ

éîãî ÿê çä³áíîãî çàçíàâàòè áåçë³÷³ ïîä³áíèõ çì³í, (8)ïðîòå íå ñïðîìîæíèé

îáá³ãòè öþ áåçë³÷ ñâî¿ì âèîáðàæåííÿì, (9)â³äòàê òå çáàãàííÿ âîñêó, ÿêå ÿ

ìàþ, íå ñòâîðþºòüñÿ çäàòí³ñòþ âèîáðàæóâàòè.

(10)À ùî æ òîä³ òàêå öÿ ïðîòÿæí³ñòü? (10a)×è é âîíà íå òàê ñàìî

íåâ³äîìà, (11)àäæå ó âîñêîâ³, ùî ðîçòîïëþºòüñÿ, âîíà çá³ëüøóºòüñÿ, ñòàþ-

÷è ùå á³ëüøîþ, êîëè â³í ðîçòîïèòüñÿ îñòàòî÷íî, (12)³ çíà÷íî á³ëüøîþ ïî-

íàä òå, êîëè òåïëî çðîñòå ùå? (13)Òîæ ÿ íå çáàãíóâ áè ÿñíî ³ çã³äíî ç ³ñòè-

íîþ, ùî òàêå â³ñê, (14)ÿêáè íå äóìàâ, ùî â³í, êîëè éäåòüñÿ ïðî ïðîòÿæ-

í³ñòü, çäàòåí íàáóâàòè çíà÷íî ÷èñëåíí³øèõ âàð³àö³é, (15)í³æ ÿ êîëèñü áè

ì³ã âèîáðàçèòè. (16)Òîæ ìåí³ ñë³ä ïîãîäèòèñü, ùî çà äîïîìîãè âèîáðà-

æåííÿ ÿ íå ì³ã áè íàâ³òü çáàãíóòè, ùî òàêå öåé â³ñê, (17)³ ùî ñàìà ëèøå

çäàòí³ñòü ðîçóì³òè çáàãàº éîãî, – (18)êàæó ïðî öåé-îñü øìàòîê âîñêó

çîêðåìà, àäæå äëÿ âîñêó âçàãàë³ öå º ùå î÷åâèäí³øèì. (19)Àëå ÿêèì º öåé

â³ñê, ùî ìîæå áóòè çáàãíåíèé ëèøå çäàòí³ñòþ ðîçóì³òè àáî óìîì? (20)Öå

íàïåâíå òîé ñàìèé, ùî ÿ áà÷ó, òîðêàþñü, âèîáðàæóþ(21)³ òîé ñàìèé, ùî ÿ

ï³çíàâ [ÿê â³ñê] ùå íà ïî÷àòêó. (22)Àëå ñë³ä çàçíà÷èòè, ùî éîãî ñïðèéìàí-

íÿ àáî òà ä³ÿ, ÷åðåç ÿêó éîãî ñïðèéìàþòü, º íå áà÷åííÿì [î÷åé], ³ íå äî-

òîðêóâàííÿì, ³ íå âèîáðàæóâàííÿì, (24)³ í³êîëè íèìè íå áóëî, õî÷à á

ðàí³øå öå òàê çäàâàëîñÿ, (24a)à ëèøå óìîâèì ðîçãëÿäîì, (25)ÿêèé ìîæå

áóòè íåäîñêîíàëèì ³ ïëóòàíèì, ÿê-îò ðàí³øå, (26)àáî æ ÿñíèì ³ âèðàçíèì,

ÿê íèí³, (27)çàëåæíî â³ä òîãî, á³ëüøîþ ÷è ìåíøîþ ì³ðîþ ìîÿ óâàãà çâåð-

òàºòüñÿ äî ðå÷åé, ùî ì³ñòÿòüñÿ ó öüîìó âîñêîâ³, ³ ç ÿêèõ éîãî ñêëàäåíî.

(29)Ïðîòå ÿ íàâ³òü íå çíàþ, äå ìàº áóòè ìåæà ìîºìó çäèâóâàííþ, êîëè

ÿ ðîçãëÿäàþ, íàñê³ëüêè æ ì³é óì ñëàáêèé ³ ñõèëüíèé íåâ³ä÷óòíî óâîäèòè

ìåíå ó çàáëóä. (30)Áî õî÷à ÿ ðîçãëÿäàþ âñå öå áåçìîâíî,
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je considère tout cela en moi-même, (1)les paroles toutefois m’arrêtent,
(1a)et je suis presque trompé par les termes du langage ordinaire; (2)car
nous disons que nous voyons la même cire, (3)si on � nous la présente, et
non pas que nous jugeons que c’est la même, de ce qu’elle a même
couleur et même figure: (4)d’où je voudrais presque conclure, (5)que l’on
connaît la cire par la vision des yeux, et non par la seule inspection de
l’esprit, (6)si par hasard je ne regardais d’une fenêtre des hommes qui
passent dans la rue, (7)à la vue desquels je ne manque pas de dire que je
vois des hommes, tout de même que je dis que je vois de la cire; (9)et
cependant que vois-je de cette fenêtre, sinon des chapeaux et des
manteaux, qui peuvent couvrir des spectres ou des hommes feints qui ne
se remuent que par ressorts? (10)Mais je juge que ce sont de vrais
hommes, (11)et ainsi je comprends, par la seule puissance de juger qui
réside en mon esprit, ce que je croyais voir de mes yeux.

(13)Un homme qui tâche d’élever sa connaissance au-delà du
commun, doit avoir honte de tirer des occasions de douter des formes et
des termes de parler du vulgaire; (15)j’aime mieux passer outre, et
considérer, si je concevais avec plus d’évidence et de perfection ce
qu’était la cire, (17)lorsque je l’ai d’abord aperçue, et que j’ai cru la
connaître par le moyen des sens extérieurs, (18)ou à tout le moins du sens
commun, ainsi qu’ils appellent, c’est-à-dire de la puissance imaginative,
(19)que je ne la conçois à présent, après avoir plus exactement examiné ce
qu’elle est, et de quelle façon elle peut être connue. (21)Certes il serait
ridicûle de mettre cela en doute. (22)Car, qu’y avait-il dans cette première
perception qui fût distinct et évident, (23)et � qui ne pourrait pas tomber
en même sorte dans le sens du moindre des animaux? (24)Mais quand je
distingue la cire d’avec ses formes extérieures, (25)et que, tout de même
que si je lui avais ôté ses vêtements, je la considère toute nue, (26)certes,
quoiqu’il se puisse encore rencontrer quelque erreur dans mon
jugement, je ne la puis concevoir de cette sorte sans un esprit humain.
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â ñàìîìó ñîá³, (1)âñå æ ñëîâà ìåíå çóïèíÿþòü, (1a)òåðì³íàì ïîâñÿêäåííî¿

ìîâè ìàéæå âäàºòüñÿ îøóêàòè ìåíå; (2)àäæå ìè êàæåìî, ùî áà÷èìî òîé

ñàìèé â³ñê, (3)ùîéíî íàì íà íüîãî âêàæóòü, à íå òå, ùî ìè ñóäèìî, í³áè öå

– òîé ñàìèé â³ñê, áî ó íüîãî òîé ñàìèé êîë³ð ³ òà ñàìà ô³ãóðà; (4)çâ³äñè ÿ

âæå ìàéæå õîò³â çðîáèòè âèñíîâîê, (5)ùî â³ñê ï³çíàþòü ÷åðåç áà÷åííÿ

î÷åé, à çîâñ³ì íå ÷åðåç ñàì ëèøå óìîâèé ðîçãëÿä, ³ çðîáèâ áè, (6)ÿêáè âè-

ïàäêîâî íå ïîãëÿíóâ ç â³êíà íà ëþäåé, ùî ïðîñòóþòü âóëèöåþ; (7)ïîáà-

÷èâøè ¿õ, ÿ îäðàçó æ êàæó, ùî áà÷ó ëþäåé, òàê ñàìî, ÿê êàçàâ, ùî áà÷ó

â³ñê, (9)ïðîòå ó òîìó â³êí³ ÿ ïîáà÷èâ ëèøå êàïåëþõè ³ ïëàù³, ÿêèìè ìî-

æóòü áóòè ïîêðèòèìè ïðèâèäè ÷è óäàâàí³ ëþäè, ùî ðóõàþòüñÿ ëèøå çàâ-

äÿêè ïðóæèíàì. (10)Àëå ÿ ñóäæó, ùî öå – ñïðàâä³ ëþäè, (11)à, îòæå, ÷åðåç

ñàìó ëèøå çäàòí³ñòü ñóäèòè, ùî ì³ñòèòüñÿ ó ìîºìó óìîâ³, îñÿãàþ òå, ùî

ââàæàâ ïîáà÷åíèì î÷èìà.

(13)Ëþäèí³, ùî íàìàãàºòüñÿ ó ñâîºìó ï³çíàíí³ ï³äíåñòèñü íàä [ïå-

ðåñ³÷íîþ] á³ëüø³ñòþ, ìàëî áè áóòè ñîðîìíî êîðèñòàòèñü íàãîäàìè äëÿ

ñóìí³âó, çàñíîâàíèìè íà ñïîñîáàõ âèñëîâëþâàííÿ ³ ñëîâàõ, óæèâàíèõ

þðáîþ; (15)òîæ âîë³þ çà êðàùå ï³òè äàë³ é ðîçãëÿíóòè, êîëè ñàìå ÿ çáàã-

íóâ, ùî òàêå â³ñê, ó î÷åâèäí³øèé ³ äîñêîíàë³øèé ñïîñ³á: (17)ñïåðøó, êîëè

ÿ éîãî ñïðèéìàâ ³ ââàæàâ, ùî ï³çíàþ, çà äîïîìîãè çîâí³øí³õ ïî÷óòò³â

(18)÷è ïðèíàéìí³ ñï³ëüíîãî ïî÷óòòÿ, ÿê éîãî íàçèâàþòü, ñåáòî âèîáðà-

æóâàëüíî¿ ñïðîìîæíîñò³, – , (19)÷è òåïåð, êîëè òî÷í³øå äîñë³äèâ, ÷èì â³í

º ³ ó ÿêèé ñïîñ³á ìîæå áóòè ï³çíàíèé? (21)Ïåâíà ð³÷, áóëî á ñì³øíî ìàòè ç

öüîãî ïðèâîäó ÿê³ñü ñóìí³âè. (22)Áî ùî ó òîìó ïåðøîìó ñïðèéíÿòò³ áóëî

âèðàçíèì ³ î÷åâèäíèì, (23)òàêèì, ùî ó òîé ñàìèé ñïîñ³á íå áóëî á äîñòóï-

íèì ³ ïî÷óòòþ íàéìåíøî¿ ç òâàðèí? (24)Êîëè æ ÿ ðîçð³çíÿþ â³ñê ³ éîãî

çîâí³øí³ ôîðìè (25)³, íåìîâáè ïîçáàâèâøè éîãî óñ³õ øàò, ðîçãëÿäàþ éîãî

ö³ëêîâèòî îãîëåíèì, (26)òî, ïåâíà ð³÷, í³ÿê íå ìîæó çáàãíóòè éîãî ó òàêèé

ñïîñ³á áåç ëþäñüêîãî óìó, õî÷à á ó ìîº ñóäæåííÿ ùå é ì³ã ïðîíèêíóòè

ÿêèéñü çàáëóä.
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Mais enfin que dirai-je de cet esprit, c’est-à-dire de moi-même?
(2)Car jusques ici je n’admets en moi autre chose qu’un esprit. (3)Que
prononcerai-je, dis-je, de moi qui semble concevoir avec tant de �
netteté et de distinction ce morceau de cire? (4)Ne me connais-je pas
moi-même, non seulement avec bien plus de vérité et de certitude, mais
encore avec beaucoup plus de distinction et de netteté? (6)Car si je juge
que la cire est, ou existe, de ce que je la vois, (7)certes il suit bien plus
évidemment que je suis, ou que j’existe moi-même, de ce que je la vois.
(9)Car il se peut faire que ce que je vois ne soit pas en effet de la cire; (10)il
peut aussi arriver que je n’aie pas même des yeux pour voir aucune
chose; (11)mais il ne se peut pas faire que lorsque je vois, ou (ce que je ne
distingue plus) (13)lorsque je pense voir, que moi qui pense ne soit
quelque chose. (14)De même, si je juge que la cire existe, de ce que je la
touche, (15)il s’ensuivra encore la même chose, à savoir que je suis; (16)et
si je le juge de ce que mon imagination me le persuade, ou de quelque
autre cause que ce soit, (17)je conclurai toujours la même chose. (17a)Et ce
que j’ai re�marqué ici de la cire, (18)se peut appliquer à toutes les autres
choses qui me sont extérieures, et qui se rencontrent hors de moi.

(19)Or si la notion ou la connaissance de la cire semble être plus nette
et plus distincte, après qu’elle a été découverte (20)non seulement par la
vue ou par l’attouchement, mais encore par beaucoup d’autres causes,
(21)avec combien plus d’évidence, de distinction et de netteté, me dois-je
connaître moi-même, (23)puisque toutes les raisons qui servent à
connaître et concevoir la nature de la cire, ou de quelque autre corps,
(25)prouvent beaucoup plus facilement et plus évidemment la nature de
mon esprit? (26)Et il se rencontre encore tant d’autres choses en l’esprit
même, qui peuvent contribuer à l’éclaircissement de sa nature, (28)que
celles qui dépendent du corps, comme celles-ci, ne méritent quasi pas
d’être nombrées.

(30)Mais enfin me voici insensiblement revenu où
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Àëå ùî ìåí³, çðåøòîþ, ñêàçàòè ïðî öåé óì, ñåáòî ïðî ìåíå ñàìîãî?

(2)Áî æ äîñ³ ÿ íå ïðèïóñêàâ [³ñíóâàííÿ] ó ìåí³ æîäíî¿ ðå÷³, îêð³ì óìó.

(3)Îòîæ, ÿêèì áóäå ì³é âèðîê ñòîñîâíî ìåíå, òîãî ìåíå, êîòðèé, çäàºòüñÿ,

òàê ÷³òêî ³ âèðàçíî çáàãíóâ öåé øìàòîê âîñêó? (4)×è íå ï³çíàþ ÿ ñàìîãî

ñåáå íå ò³ëüêè ùå ³ñòèíí³øå ³ ïåâí³øå, àëå é òàêîæ ùå âèðàçí³øå ³

÷³òê³øå? (6)Àäæå ÿêùî ÿ, ÷åðåç òå, ùî áà÷ó â³ñê, ñóäæó ïðî òå, ùî â³í º,

àáî ³ñíóº, (7)òî, íàïåâíå, ç òîãî, ùî ÿ éîãî áà÷ó, ùå î÷åâèäí³øå âèïëèâàº,

ùî º ÿ, àáî ùî ³ñíóþ ÿ ñàì. (9)Áî ìîæå áóòè, ùî áà÷åíå ìíîþ íå º ó ä³é-

ñíîñò³ âîñêîì; (10)ìîæå ñòàòèñü òàêîæ, ùî ÿ íàâ³òü íå ìàþ î÷åé, àáè áà÷è-

òè áîäàé ùîñü; (11)àëå íå ìîæå áóòè, ùîá êîëè ÿ áà÷ó àáî (öèõ ðå÷åé ÿ

á³ëüøå íå ðîçð³çíÿþ) (13)äóìàþ ùî áà÷ó, òå ÿ, ÿêå äóìàº, íå áóëî ÷èìîñü.

(14)Òàê ñàìî, ÿêùî ÿ, ÷åðåç òå, ùî òîðêàþñü âîñêó, ñóäæó, ùî â³í ³ñíóº,

(15)òî, çíîâó æ, çâ³äñè âèïëèâàòèìå òå ñàìå, òîáòî – ùî ÿ º; (16)³ íàâ³òü

ÿêùî ÿ ñóäæó òàê, áî ìåíå â òîìó ïåðåêîíóº ìîº âèîáðàæåííÿ, ÷è ç

áóäü-ÿêî¿ ³íøî¿ ïðè÷èíè, (17)ÿ çàâæäè âèñíîâóâàòèìó òå ñàìå. (17a)É óñå,

ïîì³÷åíå ìíîþ òóò ó çâ’ÿçêó ³ç âîñêîì, (18)ìîæå áóòè çàñòîñîâàíå äî óñ³õ

³íøèõ ðå÷åé, ùî º ìåí³ çîâí³øí³ìè ³ çóñòð³÷àþòüñÿ ïîçà ìíîþ.

(19)Îòæå, ÿêùî ïîíÿòòÿ ÷è ï³çíàííÿ âîñêó âèäàºòüñÿ ÷³òê³øèì ³ âè-

ðàçí³øèì, êîëè éîãî â³äêðèòî (20)íå ò³ëüêè ÷åðåç ç³ð ÷è äîòèê, à ùå é ÷å-

ðåç áàãàòî ³íøèõ ÷èííèê³â, (21)òî íàñê³ëüêè æ î÷åâèäí³øå, âèðàçí³øå ³

÷³òê³øå ïîâèíåí ÿ ï³çíàâàòè ñàìîãî ñåáå, (23)àäæå óñ³ ò³ ï³äñòàâè, ùî ñëó-

æàòü ï³çíàííþ ³ çáàãàííþ ïðèðîäè âîñêó ÷è ÿêîãîñü ³íøîãî ò³ëà, (25)çíà÷-

íî ëåãøå ³ î÷åâèäí³øå äîâîäÿòü ïðèðîäó ìîãî óìó? (26)Àëå â ñàìîìó

óìîâ³ ì³ñòèòüñÿ ùå ñò³ëüêè ³íøèõ ðå÷åé, ÿê³ ìîæóòü ñïðèÿòè ðîç’ÿñ-

íåííþ éîãî ïðèðîäè, (28)ùî ðå÷³, çàëåæí³ â³ä ò³ëà, ÿê-îò ùîéíî ðîçãëÿ-

íóò³, íàâðÿä ÷è çàñëóãîâóþòü íà òå, ùîá ¿õ òóò ïåðåë³÷óâàòè.

(30)Îñü, íàðåøò³, ÿ íåïîì³òíî ïîâåðíóâñÿ òóäè, êóäè
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je voulais; (1)car, puisque c’est une chose qui m’est à présent connue,
qu’à proprement parler nous ne concevons les corps que par la faculté
d’entendre qui est en nous et non point par l’imagination ni par les sens,
(3)et que nous ne les connaissons pas de ce que nous les voyons, ou que
nous les touchons, (4)mais seulement de ce que nous les concevons par la
pensée, (5)je connais évidemment qu’il n’y a rien qui me soit plus facile à
connaître que mon esprit. (6)Mais, parce qu’il est presque impossible de
se défaire si promptement d’une ancienne opinion (7)il sera bon � que je
m’arrête un peu en cet endroit, (7a)afin que, par la longueur de ma
méditation, j’imprime plus profondément enmamémoire cette nouvelle
connaissance.

*Ôðàíöóçüêèé òåêñò ïîäàíî çà Àäàíîì ³ Òàíåð³ (t. IX.I); éîãî â öüîìó âè-

äàíí³ íå ðîçáèòî íà íóìåðîâàí³ ðÿäêè, îñê³ëüêè â³í º ëèøå àâòîðèçîâàíèì ïå-

ðåêëàäîì, à íå òåêñòîì ñàìîãî Äåêàðòà.

Áîêîâ³ öèôðè

ó êóòîâèõ äóæêàõ < > – ïî÷àòîê â³äïîâ³äíî¿ ñòîð³íêè ó ïåðøîìó âèäàíí³

ôðàíöóçüêîãî ïåðåêëàäó«Ìåäèòàö³é» (1647); áåçïîñåðåäíüî â òåêñò³ ïî÷àòîê

â³äïîâ³äíî¿ ñòîð³íêè ïîçíà÷åíî ñèìâîëîì � (â ðÿäêó íàïðîòè öèôðè);

ó ô³ãóðíèõ äóæêàõ { } – ïî÷àòîê â³äïîâ³äíî¿ ñòîð³íêè t. IX.I âèäàííÿ Àäà-

íà-Òàíåð³; áåçïîñåðåäíüî â òåêñò³ ïî÷àòîê â³äïîâ³äíî¿ ñòîð³íêè ïîçíà÷åíî ñèì-

âîëîì � (â ðÿäêó íàïðîòè öèôðè).

Ëàòèíñüêèé ³ ôðàíöóçüêèé òåêñòè ì³ñòÿòü ÷èìàëî â³äì³ííîñòåé, îãëÿäîâ³

ÿêèõ ïðèñâÿ÷åíî ñòàòòþ Îëåãà Õîìè â Õ²²² ÷èñë³ æóðíàëó Sententiae

(http://philosophy.ua/ua/anns?doc:int=229). Äëÿ ïîëåãøåííÿ ïîð³âíÿíü âñ³ ÷î-

òèðè òåêñòè ì³ñòÿòü íàñêð³çíó ïàã³íàö³þ ó âèãëÿä³ öèôðè â êðóãëèõ äóæêàõ

(âåðõí³é ðåã³ñòð); òàêà öèôðà âêàçóº íà íîìåð ðÿäêà ëàòèíñüêîãî òåêñòó ³ ïî÷à-

òîê ïåâíîãî ðå÷åííÿ ÷è ÷àñòèíè ðå÷åííÿ (ïîâíå â³äòâîðåííÿ ñòðóêòóðè ðÿäê³â

ëàòèíñüêî¿ âåðñ³¿ ó ôðàíöóçüêîìó ³ óêðà¿íñüêèõ ïåðåêëàäàõ, íà æàëü, íåìîæëè-

âå); çàâäÿêè öüîìó íåâåëèê³ çà îáñÿãîì ôðàçè âèÿâëÿþòüñÿ íóìåðîâàíèìè, ùî

äàº çìîãó ëåãêî â³äøóêàòè ¿õí³ åêâ³âàëåíòè â ³íøèõ ñòîâï÷èêàõ.

Òåêñò ïåðåêëàäåíî Îëåãîì Õîìîþ.
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âîë³â [íà ïî÷àòêó]. (1)Àäæå, îñê³ëüêè ÿ òåïåð ï³çíàâ, ùî ìè, âëàñíå êàæó-

÷è, çáàãàºìî ò³ëà ëèøå ÷åðåç íàÿâíó â íàñ çäàòí³ñòü ðîçóì³òè, à íå ÷åðåç

âèîáðàæåííÿ ÷è ïî÷óòòÿ, (3)³ ùî ìè ï³çíàºìî ¿õ íå ç òîãî, ùî áà÷èìî àáî

òîðêàºìîñü, (4)à ëèøå ç òîãî, ùî çáàãàºìî ¿õ äóìêîþ, – (5)ÿ çíàþ ç î÷å-

âèäí³ñòþ: í³ùî íå ï³çíàºòüñÿ ìíîþ ëåãøå, í³æ ì³é óì. (6)Òà îñê³ëüêè ìàé-

æå íåìîæëèâî òàê øâèäêî çäèõàòèñÿ ñòàðî¿ îï³í³¿, ìåí³ (7)áóëî á äîáðå

òðîõè çóïèíèòèñü íà öüîìó ì³ñö³, (7a)ùîá ÷åðåç òðèâàëó ìåäèòàö³þ ãëèá-

øå â³äòèñíóòè ó ñâî¿é ïàì’ÿò³ öå íîâå ï³çíàííÿ.


